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POUR DES RÉSULTATS PARFAITS
Merci d'avoir choisi ce produit AEG. Nous l'avons conçu pour qu'il vous offre des
performances irréprochables pour longtemps, en intégrant des technologies innovantes qui
vous simplifient la vie grâce à des caractéristiques que vous ne trouverez pas forcément sur
des appareils ordinaires. Veuillez prendre quelques instants pour lire cette notice afin d'utiliser
au mieux votre appareil.
Visitez notre site Internet pour :

Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, de l'aide, des informations :
www.aeg.com

Enregistrer votre produit pour obtenir un meilleur service :
www.aeg.com/productregistration

Acheter des accessoires, consommables et pièces de rechange d'origine pour votre
appareil :
www.aeg.com/shop

SERVICE APRÈS-VENTE
N'utilisez que des pièces de rechange d'origine.
Avant de contacter le service, assurez-vous de disposer des informations suivantes :
Vous trouverez ces informations sur la plaque signalétique. Modèle, PNC, numéro de série.

Avertissement/Attention : consignes de sécurité.

Informations générales et conseils

Informations écologiques

Sous réserve de modifications.
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1.  INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

Pour votre sécurité et garantir une utili-
sation correcte de l'appareil, lisez atten-
tivement cette notice, y compris les con-
seils et avertissements, avant d'installer
et d'utiliser l'appareil pour la première
fois. Pour éviter toute erreur ou accident,
veillez à ce que toute personne qui utili-
se l'appareil connaisse bien son fonc-
tionnement et ses fonctions de sécurité.
Conservez cette notice avec l'appareil. Si
l'appareil doit être vendu ou cédé à une
autre personne, veillez à remettre cette
notice au nouveau propriétaire, afin qu'il
puisse se familiariser avec son fonction-
nement et sa sécurité.
Pour la sécurité des personnes et des
biens, conservez et respectez les consi-
gnes de sécurité figurant dans cette no-
tice. Le fabricant décline toute responsa-
bilité en cas de dommages dus au non-
respect de ces instructions.
Lors de sa fabrication, cet appareil a été
construit selon des normes, directives
et/ou décrets pour une utilisation sur le
territoire français.
Pour la sécurité des biens et des per-
sonnes ainsi que pour le respect de
l'environnement, vous devez d'abord
lire attentivement les préconisations
suivantes avant toute utilisation de vo-
tre appareil.

ATTENTION
Pour éviter tout risque de dété-
rioration de l'appareil, transpor-
tez-le dans sa position d'utilisa-
tion muni de ses cales de trans-
port (selon le modèle). Au débal-
lage de celui-ci, et pour empê-
cher des risques d'asphyxie et
corporel, tenez les matériaux
d'emballage hors de portée des
enfants.

ATTENTION
Pour éviter tout risque (mobilier,
immobilier, corporel,...), l'installa-
tion, les raccordements (eau,
gaz, électricité, évacuation selon
modèle), la mise en service et la
maintenance de votre appareil
doivent être effectuées par un
professionnel qualifié.

ATTENTION
Votre appareil a été conçu pour
être utilisé par des adultes. Il est
destiné à un usage domestique
normal. Ne l'utilisez pas à des
fins commerciales ou industriel-
les ou pour d'autres buts que
ceux pour lesquels il a été conçu.
Vous éviterez ainsi des risques
matériel et corporel.

ATTENTION
Débranchez l'appareil avant tou-
te opération de nettoyage ma-
nuel. N'utilisez que des produits
du commerce non corrosifs ou
non inflammables. Toute projec-
tion d'eau ou de vapeur est pro-
scrite pour écarter le risque
d'électrocution.

ATTENTION
Si votre appareil est équipé d'un
éclairage, débranchez l'appareil
avant de procéder au change-
ment de l'ampoule (ou du néon,
etc.) pour éviter de s'électrocu-
ter.

ATTENTION
Afin d'empêcher des risques
d'explosion ou d'incendie, ne
placez pas de produits inflamma-
bles ou d'éléments imbibés de
produits inflammables à l'inté-
rieur, à proximité ou sur l'appa-
reil.

ATTENTION
Lors de la mise au rebut de votre
appareil, et pour écarter tout ris-
que corporel, mettez hors d'usa-
ge ce qui pourrait présenter un
danger : coupez le câble d'ali-
mentation au ras de l'appareil.
Informez-vous auprès des servi-
ces de votre commune des en-
droits autorisés pour la mise au
rebut de l'appareil.
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ATTENTION
Respectez la chaîne de froid dès
l'acquisition d'un aliment jusqu'à
sa consommation pour exclure le
risque d'intoxication alimentaire.
Veuillez maintenant lire attenti-
vement cette notice pour une
utilisation optimale de votre
appareil.

1.1 Sécurité des enfants et
des personnes vulnérables
• Cet appareil n'est pas destiné à être

utilisé par des enfants ou des person-
nes dont les capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales, ou le manque
d'expérience et de connaissance les
empêchent d'utiliser l'appareil sans
risque lorsqu'ils sont sans surveillance
ou en l'absence d'instruction d'une
personne responsable qui puisse leur
assurer une utilisation de l'appareil
sans danger.
Empêchez les enfants de jouer avec
l'appareil.

• Ne laissez pas les différents emballa-
ges à portée des enfants. Ils pour-
raient s'asphyxier.

• Si l'appareil doit être mis au rebut,
veillez à couper le câble d'alimenta-
tion électrique au ras de l'appareil
pour éviter les risques d'électrocution.
Démontez la porte pour éviter que
des enfants ne restent enfermés à l'in-
térieur.

• Cet appareil est muni de fermetures
magnétiques. S'il remplace un appa-
reil équipé d'une fermeture à ressort,
nous vous conseillons de rendre celle-
ci inutilisable avant de vous en débar-
rasser. Ceci afin d'éviter aux enfants
de s'enfermer dans l'appareil et de
mettre ainsi leur vie en danger.

1.2 Consignes générales de
sécurité

AVERTISSEMENT

Veillez à ce que les orifices de ventila-
tion, situés dans l'enceinte de l'appareil
ou la structure intégrée, ne soient pas
obstrués.

• Les appareils sont destinés unique-
ment à la conservation des aliments
et/ou des boissons dans le cadre d’un
usage domestique normal, tel que ce-
lui décrit dans la présente notice.

• N'utilisez pas d'appareils électriques,
d'agents chimiques ou tout autre sys-
tème artificiel pour accélérer le pro-
cessus de dégivrage.

• Ne faites pas fonctionner d'appareils
électriques (comme des sorbetières
électriques, ...) à l'intérieur des appa-
reils de réfrigération à moins que cet-
te utilisation n'ait reçu l'agrément du
fabricant.

• N'endommagez pas le circuit frigorifi-
que.

• Le circuit frigorifique de l’appareil
contient de l’isobutane (R600a), un gaz
naturel offrant un haut niveau de com-
patibilité avec l’environnement mais
qui est néanmoins inflammable.
Pendant le transport et l'installation
de votre appareil, assurez-vous qu'au-
cune partie du circuit frigorifique n'est
endommagée.
Si le circuit frigorifique est endomma-
gé :
– évitez les flammes vives et toute au-

tre source d'allumage
– aérez soigneusement la pièce où se

trouve l'appareil
• Ne modifiez pas les spécifications de

l'appareil. Si le câble d'alimentation
est endommagé, il peut causer un
court circuit, un incendie et/ou une
électrocution.

AVERTISSEMENT
Les éventuelles réparations ou
interventions sur votre appareil,
ainsi que le remplacement du câ-
ble d'alimentation, ne doivent
être effectuées que par un pro-
fessionnel qualifié.

1. Ne branchez pas le cordon d'ali-
mentation à une rallonge.

2. Assurez-vous que la prise n'est
pas écrasée ou endommagée par
l'arrière de l'appareil. Une prise de
courant écrasée ou endommagée
peut s'échauffer et causer un in-
cendie.
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3. Vérifiez que la prise murale de
l'appareil est accessible.

4. Ne débranchez pas l'appareil en
tirant sur le câble.

5. Si la prise murale n'est pas bien fi-
xée, n'introduisez pas de prise de-
dans. Risque d'électrocution ou
d'incendie.

6. N'utilisez pas l'appareil sans le dif-
fuseur de l'ampoule (si présent) de
l'éclairage intérieur.

• Cet appareil est lourd. Faite attention
lors de son déplacement.

• Ne touchez pas avec les mains humi-
des les surfaces givrées et les produits
congelés (risque de brûlure et d'arra-
chement de la peau).

• Évitez une exposition prolongée de
l'appareil aux rayons solaires.

• Les ampoules (si présentes) utilisées
dans cet appareil sont des ampoules
spécifiques uniquement destinées à
être utilisées sur des appareils ména-
gers. Elles ne sont pas du tout adap-
tées à un éclairage quelconque d'une
habitation.

1.3 Utilisation quotidienne
• Ne posez pas d'éléments chauds sur

les parties en plastique de l'appareil.
• Ne stockez pas de gaz ou de liquides

inflammables dans l'appareil (risque
d'explosion).

• Ne placez pas d'aliments directement
contre la sortie d'air sur la paroi arrière
de l'appareil. (Si l'appareil est sans gi-
vre.)

• Un produit décongelé ne doit jamais
être recongelé.

• Conservez les aliments emballés con-
formément aux instructions de leur fa-
bricant.

• Respectez scrupuleusement les con-
seils de conservation donnés par le fa-
bricant de l'appareil. Consultez les ins-
tructions respectives.

• Ne mettez pas de bouteilles ni de boî-
tes de boissons gazeuses dans le com-
partiment congélateur, car la pression
se formant à l'intérieur du contenant

pourrait le faire éclater et endomma-
ger ainsi l'appareil.

• Ne consommez pas certains produits
tels que les bâtonnets glacés dès leur
sortie de l'appareil, car ils peuvent
provoquer des brûlures.

1.4 Stockage des denrées
dans les réfrigérateurs et
règles d'hygiène
La consommation croissante de plats
préparés et d'autres aliments fragiles,
sensibles en particulier au non-respect
de la chaîne de froid 1)rend nécessaire
une meilleure maîtrise de la température
de transport et de stockage de ces pro-
duits.
A la maison, le bon usage du réfrigéra-
teur et le respect de règles d'hygiène ri-
goureuses contribuent de façon signifi-
cative et efficace à l'amélioration de la
conservation des aliments.
Conservation des aliments / Maîtrise
des températures
Stockez les aliments selon leur nature
dans la zone appropriée:
• Zone tempérée:Boissons, œufs, beur-

re, sauces industrielles et préparées,
fromages à pâtes cuites, fruits et légu-
mes frais.

• Zone fraîche:Produits laitiers, desserts
lactés, matières grasses, fromages
frais.

• Zone la plus froide: Viandes, volailles,
poissons, charcuteries, plats préparés,
salades composées, préparations et
pâtisseries à base d'œufs ou de crè-
me, pâtes fraîches, pâte à tarte, pizza /
quiches, produits frais et fromages au
lait cru, légumes prêts à l'emploi ven-
dus sous sachet plastique et plus gé-
néralement, tout produit frais dont la
date limite de consommation (DLC)
est associée à une température de
conservation inférieure ou égale à
+4°C.

L'observation des conseils suivants est
de nature à éviter la contamination croi-
sée et à prévenir une mauvaise conser-
vation des aliments:

1) Chaîne de froid: maintien sans rupture de la température requise d'un produit, depuis
sa préparation et son conditionnement jusqu'à son utilisation par le consommateur
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• Emballer systématiquement les pro-
duits pour éviter que les denrées ne
se contaminent mutuellement.

• Se laver les mains avant de toucher les
aliments et plusieurs fois pendant la
préparation du repas si celle-ci impli-
que des manipulations successives de
produits différents, et après, bien sûr,
au moment de passer à table comme
les règles d'hygiène l'imposent.

• Ne pas réutiliser des ustensiles ayant
déjà servi (cuillère en bois, planche à
découper sans les avoir bien nettoyés
au préalable).

• Attendre le refroidissement complet
des préparations avant de les stocker
(exemple : soupe).

• Limiter le nombre d'ouvertures de la
porte et, en tout état de cause , ne
pas la laisser ouverte trop longtemps
pour éviter une remontée en tempéra-
ture du réfrigérateur.

• Disposer les aliments de telle sorte
que l'air puisse circuler librement tout
autour.

Il convient de vérifier régulièrement que
la température, notamment celle de la
zone la plus froide, est correcte et le cas
échéant, d'ajuster le dispositif de régla-
ge de température en conséquence
comme indiqué (page Utilisation)
Mesure de la températureLa mesure
de la température dans une zone (sur
une clayette, par exemple) peut se faire
au moyen d'un thermomètre placé, dès
le départ, dans un récipient rempli d'eau
(verre). Pour avoir une représentation fi-
dèle de la réalité, lisez la température
sans manipulation des commandes ni
ouverture de porte.
Respect des règles d'hygiène
• Nettoyez fréquemment l'intérieur du

réfrigérateur en utilisant un produit
d'entretien doux sans effet oxydant
sur les parties métalliques, puis rincer
avec de l'eau additionnée de jus de ci-
tron, de vinaigre blanc ou avec tout
produit désinfectant adapté au réfri-
gérateur.

• Retirez les suremballages du commer-
ce avant de placer les aliments dans le
réfrigérateur (par exemple suremballa-
ges des packs de yaourts).

• Couvrez les aliments.

• Consultez la notice d'utilisation de
l'appareil en toutes circonstances et
en particulier pour les conseils d'en-
tretien.

1.5 Entretien et nettoyage
• Avant toute opération d'entretien,

mettez l'appareil hors tension et dé-
branchez-le de la prise de courant.

• N'utilisez pas d'objets métalliques
pour nettoyer l'appareil.

• N'utilisez pas d'objet tranchant pour
gratter la couche de givre. Utilisez une
spatule en plastique.

• Contrôlez régulièrement l'orifice
d'évacuation de l'eau de dégivrage
dans le compartiment réfrigérateur.
Nettoyez-le, si besoin. Si l'orifice est
bouché, l'eau s'écoulera en bas de
l'appareil.

1.6 Installation
Avant de procéder au branche-
ment électrique, respectez scru-
puleusement les instructions
fournies dans cette notice.

• Déballez l'appareil et vérifiez qu'il
n'est pas endommagé. Ne branchez
pas l'appareil s'il est endommagé. Si-
gnalez immédiatement au revendeur
de l'appareil les dommages constatés.
Dans ce cas, gardez l'emballage.

• Il est conseillé d'attendre au moins
quatre heures avant de brancher l'ap-
pareil pour que le circuit frigorifique
soit stabilisé.

• Veillez à ce que l'air circule librement
autour de l'appareil pour éviter qu'il
ne surchauffe. Pour assurer une venti-
lation suffisante, respectez les instruc-
tions de la notice (chapitre Installa-
tion).

• Placez l'appareil dos au mur pour évi-
ter tout contact avec le compresseur
et le condenseur (risque de brûlure).

• Placez de préférence votre appareil
loin d'une source de chaleur (chauffa-
ge, cuisson ou rayons solaires trop in-
tenses).

• Assurez-vous que la prise murale reste
accessible après l'installation de l'ap-
pareil.
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• Branchez à l'alimentation en eau pota-
ble uniquement. (Si un branchement
sur le réseau d'eau est prévu.)

1.7 Maintenance
• Les branchements électriques néces-

saires à l'entretien de l'appareil doi-
vent être réalisés par un électricien ou
par une personne qualifiée.

• Cet appareil ne doit être entretenu et
réparé que par votre service après
vente, exclusivement avec des pièces
d'origine.

1.8 Protection de
l'environnement

Le système frigorifique et l'isola-
tion de votre appareil ne con-

tiennent pas de C.F.C. contri-
buant ainsi à préserver l'environ-
nement. L'appareil ne doit pas
être mis au rebut avec les ordu-
res ménagères et les déchets ur-
bains. La mousse d'isolation con-
tient des gaz inflammables : l'ap-
pareil sera mis au rebut confor-
mément aux règlements applica-
bles disponibles auprès des au-
torités locales. Veillez à ne pas
détériorer les circuits frigorifi-
ques, notamment au niveau du
condenseur. Les matériaux utili-
sés dans cet appareil identifiés
par le symbole  sont recycla-
bles.
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2. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

3 5 6 741

891011

2

1 Bacs à fruits

2 Clayettes en verre

3 Porte-bouteilles

4 Thermostat

5 Compartiment à beurre

6 Balconnet de porte

7 Compartiment à bouteilles

8 Panier de congélation

9 Bac Maxibox

10 Bac Frostmatic

11 Plaque signalétique

3. FONCTIONNEMENT

3.1 Mise en fonctionnement
Branchez l'appareil sur une prise murale.
Tournez le bouton du thermostat dans le
sens des aiguilles d'une montre sur une
position moyenne.

3.2 Mise à l'arrêt
Pour mettre à l'arrêt l'appareil, tournez
le bouton du thermostat sur la position
"O".

3.3 Réglage de la température
La température est réglée automatique-
ment.

8 www.aeg.com



Pour faire fonctionner l'appareil, procé-
dez comme suit :
• tournez le bouton du thermostat vers

le bas pour obtenir un réglage de
froid minimum.

• tournez le bouton du thermostat vers
le haut pour obtenir un réglage de
froid maximum.

Une position moyenne est la plus
indiquée.

Toutefois, le réglage doit être choisi en
tenant compte du fait que la températu-
re à l'intérieur de l'appareil dépend de
plusieurs facteurs :
• la température ambiante
• la fréquence d'ouverture de la porte
• la quantité de denrées stockées

• l'emplacement de l'appareil.

Si le thermostat est réglé sur la
position de froid maximum, lors-
que la température ambiante est
élevée et que l'appareil est plein,
il est possible que le compres-
seur fonctionne en régime conti-
nu. Dans ce cas, il y a un risque
de formation excessive de givre
sur la paroi postérieure à l'inté-
rieur de l'appareil. Pour éviter cet
inconvénient, placez le thermos-
tat sur une température plus éle-
vée de façon à permettre un dé-
givrage automatique et, par con-
séquent, des économies de cou-
rant.

4. UTILISATION QUOTIDIENNE

4.1 Congélation d'aliments
frais
Le compartiment congélateur est idéal
pour congeler des denrées fraîches et
conserver les aliments surgelés ou con-
gelés pendant longtemps.
Pour congeler les denrées fraîches, il
n'est pas nécessaire de modifier le régla-
ge moyen.
Toutefois, pour une congélation plus ra-
pide, tournez le bouton du thermostat
vers le haut pour obtenir un réglage de
froid maximum.

Dans ce cas, la température du
compartiment réfrigérateur peut
chuter au-dessous de 0°C. Si cela
se produit, repositionnez le bou-
ton du thermostat sur un réglage
plus chaud.

Placez les denrées fraîches à congeler
dans le compartiment supérieur.

4.2 Conservation d'aliments
congelés
À la mise en service ou après un arrêt
prolongé, faites fonctionner l'appareil
pendant 2 heures environ, avant d’intro-
duire les produits dans le compartiment.

Les tiroirs de congélation vous permet-
tent de trouver facilement et rapidement
les aliments dont vous avez besoin. Si
vous devez stocker une grande quantité
d'aliments, retirez tous les tiroirs et le
bac à glace sauf le tiroir inférieur qui doit
être en place afin de permettre une cir-
culation d'air optimale. Des denrées ali-
mentaires peuvent être stockées sur cha-
que clayette en respectant un espace de
15 mm max. à partir de la porte.

En cas de décongélation acci-
dentelle, due par exemple à une
coupure de courant, si la coupu-
re a duré plus de temps qu'il
n'est prévu au paragraphe « Au-
tonomie de fonctionnement », au
chapitre Caractéristiques techni-
ques, consommez rapidement
les aliments décongelés ou cui-
sez-les immédiatement avant de
les recongeler (une fois refroidis).

4.3 Décongélation
Avant utilisation, les aliments surgelés
ou congelés peuvent être décongelés
dans le compartiment du réfrigérateur
ou à température ambiante en fonction
du temps disponible pour cette opéra-
tion.
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Les petites portions peuvent même être
cuites sans décongélation préalable (la

cuisson sera cependant un peu plus lon-
gue).

4.4 Indicateur de température

Le thermostat nécessite un réglage

Température correcte

OK

Pour vous aider à contrôler correctement
votre appareil, nous avons intégré un in-
dicateur de température à votre réfrigé-
rateur
Le symbole sur le côté indique la zone la
plus froide du réfrigérateur.
La zone la plus froide s'étend de la clay-
ette en verre du bac à fruits et légumes
au symbole ou à la clayette positionnée
à la même hauteur que le symbole.
Pour un bon stockage des aliments, as-
surez-vous que l'indicateur de tempéra-
ture affiche « OK ».
Si « OK » n'est pas affiché, réglez le ther-
mostat sur une position afin d'obtenir
plus de froid et attentez 12 heures avant
de vérifier à nouveau.
Après chargement de denrées fraîches
dans l'appareil ou après des ouvertures
répétées (ou une ouverture prolongée)
de la porte, il est normal que l'inscription
« OK » disparaisse.

4.5 Clayettes amovibles

Les parois du réfrigérateur sont équi-
pées d'une série de glissières pour que
les clayettes puissent être placées en
fonction des besoins.
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4.6 Compartiment à bouteilles

Placez les bouteilles (ouverture vers
l'avant) sur la clayette prévue à cet effet.

Si la clayette est en position horizontale,
placez uniquement des bouteilles non
entamées.
Cette clayette peut être inclinée afin de
pouvoir y placer des bouteilles déjà ou-
vertes. Pour cela, tirez la clayette vers le
haut afin qu'elle puisse glisser vers le
haut et être placée sur le niveau supéri-
eur.

4.7 Mettez en place les balconnets de la porte.

2

1

3

En fonction de la taille des emballages
des aliments conservés, les balconnets
de la porte peuvent être positionnés à
différentes hauteurs.
Pour les ajuster, procédez comme suit :
tirez progressivement sur le balconnet
dans le sens des flèches pour le déga-
ger, puis repositionnez-le selon vos be-
soins.

4.8 Retrait des bacs de congélation du congélateur

2

1

Certains bacs de congélation sont équi-
pés d'une butée afin d'empêcher leur
retrait accidentel ou leur chute. Pour re-
tirer le bac du congélateur, tirez-le vers
vous et, lorsque vous atteignez la butée,
retirez-le en inclinant la partie avant vers
le haut.
Pour le remettre, relevez légèrement
l'avant du bac et insérez-le dans le con-
gélateur. Dès que vous avez dépassé la
butée, poussez le bac dans la bonne po-
sition.
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5. CONSEILS UTILES

5.1 Bruits de fonctionnement
normaux
• Le liquide de refroidissement qui pas-

se dans le circuit d'évaporation peut
produire un bruit de gargouillis ou de
bouillonnement. Ce phénomène est
normal.

• Le compresseur peut produire un ron-
ronnement aigu ou un bruit de pulsa-
tion. Ce phénomène est normal.

• La dilatation thermique peut provo-
quer un soudain, léger bruit de cra-
quement. C'est un phénomène nor-
mal et sans gravité. Ce phénomène
est normal.

• Un léger claquement se produit lors
de la mise en fonctionnement/à l'arrêt
du compresseur. Ce phénomène est
normal.

5.2 Conseils pour l'économie
d'énergie
• N'ouvrez pas la porte trop souvent ou

plus longtemps que nécessaire.
• Si la température ambiante est élevée,

le dispositif de réglage de températu-
re est sur la position de froid maxi-
mum et l'appareil est plein : il est pos-
sible que le compresseur fonctionne
en régime continu, d'où un risque de
formation excessive de givre sur l'éva-
porateur. Pour éviter ceci, modifiez la
position du dispositif de réglage de
température de façon à obtenir des
périodes d'arrêt du compresseur et
ainsi permettre un dégivrage automa-
tique, d'où des économies d'énergie.

5.3 Conseils pour la
réfrigération de denrées
fraîches
Pour obtenir les meilleures performan-
ces possibles :
• N'introduisez pas d'aliments encore

chauds ou de liquides en évaporation
dans le réfrigérateur.

• Couvrez ou enveloppez soigneuse-
ment les aliments, surtout s'ils sont
aromatiques.

• Placez les aliments pour que l'air puis-
se circuler librement autour.

5.4 Conseils pour la
réfrigération
Conseils utiles :
Viande (tous les types) : enveloppez-la
dans des sachets en plastique et placez-
la sur la tablette en verre au-dessus du
bac à légumes.
La période de conservation est de 1 à 2
jours au maximum.
Aliments cuits, plats froids, etc. : placez-
les bien couverts sur une clayette.
Fruits et légumes : placez-les une fois
nettoyés dans le(s) bac(s) à légumes
fourni(s).
Beurre et fromage : placez-les dans des
récipients étanches spéciaux ou enve-
loppez-les soigneusement dans des
feuilles d'aluminium ou de polyéthylène,
pour emmagasiner le moins d'air pos-
sible.
Lait en bouteille : bouchez-le et placez-
le dans le balconnet de la contreporte
réservé aux bouteilles.
Bananes, pommes de terre, oignons et
ail ne se conservent pas au réfrigérateur,
s'ils ne sont pas correctement emballés.

5.5 Conseils pour la
congélation
Pour obtenir les meilleurs résultats, voici
quelques conseils importants :
• la quantité maximale de denrées que

vous pouvez congeler par 24 heures
est indiquée sur la plaque signaléti-
que.

• le temps de congélation est de 24
heures. Aucune autre denrée à conge-
ler ne doit être ajoutée pendant cette
période.

• congelez seulement les denrées ali-
mentaires fraîches, de qualité supéri-
eure (une fois nettoyées).

• préparez la nourriture en petits pa-
quets pour une congélation rapide et
uniforme, adaptés à l'importance de la
consommation.

• enveloppez les aliments dans des
feuilles d'aluminium ou de polyéthylè-
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ne et assurez-vous que les emballages
sont étanches ;

• ne laissez pas des aliments frais, non
congelés, toucher des aliments déjà
congelés pour éviter une remontée en
température de ces derniers.

• les aliments maigres se conservent
mieux et plus longtemps que les ali-
ments gras ; le sel réduit la durée de
conservation des aliments

• la température très basse à laquelle se
trouvent les bâtonnets glacés, s'ils
sont consommés dès leur sortie du
compartiment congélateur, peut pro-
voquer des brûlures.

• L'identification des emballages est im-
portante : indiquez la date de congé-
lation du produit, et respectez la du-
rée de conservation indiquée par le fa-
bricant.

5.6 Conseils pour le stockage
des aliments surgelés
Les paniers de congélation vous permet-
tent de trouver facilement et rapidement

les aliments dont vous avez besoin. Si
vous devez stocker une grande quantité
d'aliments, retirez tous les tiroirs, à l'ex-
ception du panier inférieur, qui doit être
en place afin de permettre une circula-
tion d'air optimale.
Pour obtenir les meilleures performan-
ces possibles :
• assurez-vous que les denrées surge-

lées achetées dans le commerce ont
été correctement entreposées par le
revendeur ;

• prévoyez un temps réduit au minimum
pour le transport des denrées du ma-
gasin d'alimentation à votre domicile ;

• évitez d'ouvrir trop souvent la porte
du congélateur et ne la laissez ouverte
que le temps nécessaire ;

• une fois décongelés, les aliments se
détériorent rapidement et ne peuvent
pas être recongelés ;

• ne dépassez pas la durée de conserva-
tion indiquée par le fabricant.

6. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

6.1 Nettoyage intérieur
Avant d'utiliser l'appareil pour la premiè-
re fois, nettoyez l'intérieur et tous les ac-
cessoires internes avec de l'eau tiède sa-
vonneuse pour supprimer l'odeur carac-
téristique du "neuf" puis séchez soi-
gneusement.

N'utilisez pas de produits abra-
sifs, poudre à récurer, éponge
métallique pour ne pas abîmer la
finition.

ATTENTION
débrancher l'appareil avant toute
opération d'entretien.

Cet appareil contient des hydro-
carbures dans son circuit réfrigé-
rant : l'entretien et la recharge ne
doivent donc être effectués que
par du personnel autorisé.

6.2 Nettoyage périodique
Cet appareil doit être nettoyé régulière-
ment :
• Nettoyez l'intérieur et tous les acces-

soires avec de l'eau tiède savonneuse.
• Vérifiez régulièrement les joints de

porte et nettoyez-les en les essuyant
pour éviter toute accumulation de dé-
chets.

• Rincez et séchez soigneusement.

Ne pas tirer, déplacer ou endom-
mager les tuyaux et/ou câbles
qui se trouvent à l'intérieur de
l'appareil.
Ne JAMAIS utiliser de produits
abrasifs ou caustiques ni d'épon-
ges avec grattoir pour nettoyer
l'intérieur de façon à ne pas l'abî-
mer et laisser de fortes odeurs.

Nettoyer le condenseur (grille noire) et
le compresseur situés à l'arrière de l'ap-
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pareil avec une brosse ou un aspirateur.
Cette opération améliore les performan-
ces de l'appareil et permet des écono-
mies d'énergie.

Attention à ne pas endommager
le système de réfrigération.

De nombreux détergents pour la cuisine
recommandés par les fabricants contien-

nent des produits chimiques qui peuvent
attaquer/endommager les pièces en
plastique utilisées dans cet appareil. Il
est par conséquent recommandé d'utili-
ser seulement de l'eau chaude addition-
née d'un peu de savon liquide pour net-
toyer la carrosserie de l'appareil.
Après le nettoyage, rebranchez l'appa-
reil.

6.3 Dégivrage du réfrigérateur

En fonctionnement normal, le givre est
automatiquement éliminé de l'évapora-
teur du compartiment réfrigérateur à
chaque fois que le compresseur s'arrête.
L'eau de dégivrage est collectée, via un
orifice d'évacuation, dans un récipient
spécial situé à l'arrière de l'appareil, au-
dessus du compresseur, d'où elle s'éva-
pore.
Il est important de nettoyer régulière-
ment l'orifice d'écoulement de la goulot-
te d'évacuation de l'eau de dégivrage si-
tuée au milieu du compartiment réfrigé-
rateur pour empêcher l'eau de déborder
et de couler à l'intérieur de l'appareil.
Nettoyez l'orifice d'écoulement de l'eau
de dégivrage avec le bâtonnet spécial se
trouvant déjà dans l'orifice.

6.4 Dégivrage du congélateur

Une certaine quantité de givre se forme
toujours sur les clayettes du congélateur
et autour du compartiment supérieur.
Dégivrez le congélateur lorsque l'épais-
seur de la couche de givre est comprise
entre 3 et 5 mm.

Pour enlever le givre, suivez les
instructions ci-dessous :
• débranchez la prise de courant ou

éteignez l'appareil

• sortez les denrées congelées, enve-
loppez-les dans plusieurs feuilles de
papier journal et conservez-les dans
un endroit frais

• enlevez les paniers de congélation
• enveloppez-les de papier journal.
Pour accélérer le dégivrage, placez un
récipient d'eau chaude (non bouillante)
dans le congélateur.
• Dégagez la gouttière d'évacuation de

son emplacement, introduisez-la com-
me indiqué sur l'illustration et recueil-
lez l'eau dans le tiroir inférieur du con-
gélateur.

• retirez soigneusement le givre lorsqu'il
commence à fondre. Utilisez un grat-
toir en plastique ou en bois.

• lorsque tout le givre a fondu, nettoyez
et essuyez l'appareil, puis remettez la
gouttière d'évacuation en place.

• rallumez l'appareil et replacez les ali-
ments congelés à l'intérieur.

Il est recommandé de placer le ther-
mostat de l'appareil sur la position
Max pendant quelques heures pour
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que la température de stockage suffi-
sante puisse être atteinte le plus rapi-
dement possible.

N'utilisez en aucun cas d'objets
métalliques ou tranchants pour
gratter la couche de givre sur
l'évaporateur, car vous risqueriez
de le détériorer. N'utilisez aucun
dispositif mécanique ou autre
moyen artificiel pour accélérer le
processus de dégivrage hormis
ceux recommandés dans cette
notice d'utilisation. Une élévation
de la température des denrées
congelées, pendant le dégivra-
ge, peut réduire leur durée de
conservation.

7. EN CAS D'ANOMALIE DE FONCTIONNEMENT
ATTENTION
Avant d'essayer de résoudre un
quelconque problème, débran-
chez l'appareil.
Tout problème non mentionné
dans le présent manuel, doit être
exclusivement confié à un électri-
cien qualifié ou une personne
compétente.

L'appareil émet certains bruits
pendant son fonctionnement
(compresseur, circuit de réfrigé-
rant).

Anomalie Cause possible Solution

L'appareil est bruy-
ant.

L'appareil n'est pas bien
appuyé.

Vérifiez la stabilité de l'ap-
pareil (les quatre pieds
doivent reposer par terre).

Le compresseur
fonctionne en conti-
nu.

Le bouton du thermostat
n'est peut-être pas bien
réglé.

Choisissez une températu-
re plus élevée.

 La porte n'est pas bien
fermée.

Consultez le paragraphe
"Fermeture de la porte".

 La porte a été ouverte
trop souvent.

Ne laissez pas la porte ou-
verte plus longtemps que
nécessaire.

 La température du pro-
duit est trop élevée.

Laissez la température du
produit rejoindre la tem-
pérature ambiante avant
de le stocker.

 La température ambiante
est trop élevée.

Abaissez la température
de la pièce.

De l'eau coule sur la
plaque arrière du ré-
frigérateur.

Pendant le dégivrage au-
tomatique, le givre fond
sur la plaque arrière.

Ce phénomène est nor-
mal.

De l'eau coule dans
le réfrigérateur.

L'orifice d'écoulement de
l'eau est obstrué.

Nettoyez l'orifice.

FRANÇAIS 15



Anomalie Cause possible Solution

 Des produits empêchent
que l'eau coule dans le
réservoir d'eau.

Assurez-vous que les pro-
duits ne touchent pas la
plaque arrière.

De l'eau coule sur le
sol.

L'eau de dégivrage ne
coule pas dans le plateau
d'évaporation situé au
dessus du compresseur.

Fixez le tuyau de sortie de
l'eau au plateau d'évapo-
ration.

Il y a trop de givre. Les produits ne sont pas
bien enveloppés.

Enveloppez mieux les pro-
duits.

 La porte n'est pas bien
fermée.

Consultez le paragraphe
"Fermeture de la porte".

 Le bouton du thermostat
n'est peut-être pas bien
réglé.

Choisissez une températu-
re plus élevée.

La température de
l'appareil est trop
basse.

Le bouton du thermostat
n'est peut-être pas bien
réglé.

Choisissez une températu-
re plus élevée.

La température de
l'appareil est trop
élevée.

Le bouton du thermostat
n'est peut-être pas bien
réglé.

Choisissez une températu-
re plus basse.

 La porte n'est pas bien
fermée.

Consultez le paragraphe
"Fermeture de la porte".

 La température du pro-
duit est trop élevée.

Laissez la température du
produit rejoindre la tem-
pérature ambiante avant
de le stocker.

 Trop de produits ont été
introduits ensemble.

Introduisez moins de pro-
duits en même temps.

La température du
réfrigérateur est
trop élevée.

Il n'y a aucune circulation
d'air froid dans l'appareil.

Assurez-vous qu'il y ait une
circulation d'air froid dans
l'appareil.

La température du
congélateur est trop
élevée.

Les produits sont trop
près les uns des autres.

Stockez les produits de fa-
çon à permettre la circula-
tion de l'air froid.

L'appareil ne fonc-
tionne pas.

L'appareil est à l'arrêt. Mettez l'appareil en mar-
che.

 La fiche n'est pas correc-
tement branchée sur la
prise.

Branchez correctement la
fiche sur la prise.

 Le courant n'arrive pas à
l'appareil. La prise n'est
pas alimentée.

Branchez un autre appareil
électrique sur la prise. Fai-
tes appel à un électricien
qualifié.

L'ampoule ne fonc-
tionne pas.

L'ampoule est en mode
veille.

Fermez puis ouvrez la por-
te.
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Anomalie Cause possible Solution

 L'ampoule est défectueu-
se.

Consultez le paragraphe
« Remplacement de l'am-
poule ».

En cas d'anomalie de fonctionnement et
si malgré toutes les vérifications une in-
tervention s'avère nécessaire, contactez

le service après-vente de votre magasin
vendeur.

7.1 Remplacement de l'éclairage

1 2

L'appareil est équipé d'un éclairage à LED
longue durée.
1. Débranchez l'appareil.
2. Poussez la pièce amovible pour dé-

crocher le diffuseur (1).
3. Enlevez le diffuseur (2).
4. Si nécessaire, remplacez l'ampoule

par une ampoule dont les caractéristi-
ques et la puissance sont identiques.
Il est recommandé d'utiliser une am-
poule Osram PARATHOM SPECIAL
T26 0,8 W.

5. Installez le diffuseur de l'ampoule.
6. Branchez la prise d'alimentation.
7. Ouvrez la porte. Vérifiez que l'ampou-

le s'allume.

7.2 Fermeture de la porte
1. Nettoyez les joints de la porte.
2. Si nécessaire, ajustez la porte. Re-

portez-vous au chapitre « Installa-
tion ».

3. Si nécessaire, remplacez les joints de
porte défectueux. Contactez votre
service après-vente.

8. INSTALLATION
AVERTISSEMENT
Pour votre sécurité et le bon
fonctionnement de l'appareil,
veuillez lire attentivement les
"Consignes de sécurité" avant
d'installer l'appareil.

8.1 Emplacement
Installez cet appareil à un endroit où la
température ambiante correspond à la
classe climatique indiquée sur la plaque
signalétique de l'appareil :

Classe
climati-
que

Température ambiante

SN +10 à + 32 °C

N +16 à + 32 °C

ST +16 à + 38 °C

T +16 à + 43 °C
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8.2 Emplacement

A B

10
0 

m
m

m
in

20
 m

m
L'appareil ne doit pas être installé près
d'une source de chaleur telle qu'un ra-
diateur, une chaudière, la lumière direc-
te du soleil, etc. Assurez-vous que l'air
circule librement à l'arrière de l'appareil.
Pour garantir un rendement optimal si
l'appareil est installé sous un élément
suspendu, la distance entre le haut de
l'appareil et l'élément suspendu doit
être de 100 mm minimum. Si possible,
évitez de placer l'appareil sous des élé-
ments suspendus. La mise de niveau se
fait à l'aide d'un ou de plusieurs pieds
réglables à la base de l'appareil.

AVERTISSEMENT
L'appareil doit pouvoir être dé-
branché à tout moment ; il est
donc nécessaire que la prise res-
te accessible après l'installation.

8.3 Branchement électrique
Votre appareil ne peut être branché
qu'en 230 V monophasé. Vérifiez que le
compteur électrique peut supporter l'in-
tensité absorbée par votre appareil
compte tenu des autres appareils bran-
chés. Calibre des fusibles en ligne (un
par phase) 10 A en 230 V.

L'installation doit être réalisée
conformément aux règles de
l'art, aux prescriptions de la nor-
me NF.C.15100 et aux prescrip-
tions des fournisseurs d'énergie
électrique.

Utilisez un socle de prise de courant
comportant une borne de mise à la ter-
re, qui doit être obligatoirement raccor-
dée conformément à la norme NF.C.
15100 et aux prescriptions des fournis-

seurs d'énergie électrique ; cette prise
de courant doit impérativement être ac-
cessible. Si le câble d'alimentation est
endommagé, il doit être remplacé par
un câble d'alimentation certifié. Cette
opération ne peut être effectuée que
par une personne habilitée, par votre
vendeur, ou par le fabricant. L'appareil
ne doit pas être raccordée à l'aide d'un
prolongateur, d'une prise multiple ou
d'un raccordement multiple (risque d'in-
cendie). Vérifiez que la prise de terre est
conforme aux règlements en vigueur.
Notre responsabilité ne saurait être en-
gagée en cas d'accidents ou d'incidents
provoqués par une mise à la terre inexis-
tante ou défectueuse.
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8.4 Entretoises arrière

2

4 3
1

Vous trouverez deux entretoises dans le
même sachet que la notice d'utilisation.
Pour installer les entretoises, procédez
comme suit :
1. Desserrez la vis.
2. Faites glisser l'entretoise sous la vis.
3. Tournez l'entretoise en position cor-

recte.
4. Resserrez la vis.

8.5 Mise de niveau

Lorsque vous installez l'appareil, veillez à
le placer de niveau. Servez-vous des
deux pieds réglables se trouvant à
l’avant de l’appareil.

8.6 Retrait des dispositifs de retenue des clayettes

A

B

C

L'appareil est équipé de dispositifs de
retenue des clayettes afin de maintenir
celles-ci en place lors du transport de
l'appareil.
Pour les enlever, procédez comme suit :
1. Faites glisser les dispositifs de rete-

nue des clayettes dans le sens de la
flèche (A).

2. Soulevez la clayette de l'arrière et
poussez-la vers l'avant pour la déga-
ger (B).

3. Enlevez les dispositifs de retenue
(C).
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8.7 Réversibilité de la porte

E F

A
B

DC

AVERTISSEMENT
Avant toute opération, débran-
chez la fiche de la prise de cou-
rant.

Pour effectuer les opérations sui-
vantes, il est conseillé de se faire
aider par une autre personne
pour maintenir fermement les
portes lors de toute manipulation
de l'appareil.

• Retirez l'entretoise (A) et placez-la de
l'autre côté du gond de charnière (B).

• Enlevez les portes.
• Retirez la goupille du cache gauche

de la charnière centrale (C, D) et pla-
cez-la de l'autre côté

• Insérez la goupille de la charnière cen-
trale (B) dans le trou gauche de la por-
te inférieure.

A

C

B

• Retirez le cache (A) à l'aide d'un outil.
Dévissez le gond de la charnière infé-
rieure (B) et l'entretoise (C) et placez-
les du côté opposé

1
• Réinsérez le cache (1) du côté opposé
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2

1

• Enlevez les caches situés sur l'arête su-
périeure des deux portes et placez-les
sur le côté opposé

• Replacez la porte inférieure sur le
gond de la charnière inférieure.

• Insérez la charnière centrale dans le
trou gauche de la porte inférieure.

• Dévissez le gond de la charnière supé-
rieure et placez-le sur le côté opposé.

• Installez la porte supérieure sur le
gond supérieur.

• Replacez la porte supérieure sur le
gond de la charnière centrale en incli-
nant légèrement les deux portes.

• Revissez la charnière centrale. N'ou-
bliez pas l'entretoise en plastique.

A

C

B

• Retirez les caches (B). Retirez les gou-
pilles du cache (A).

• Dévissez les poignées (C) et remontez-
les sur le côté opposé.

• Réinsérez les goupilles du cache (A)
sur le côté opposé.

Faites une dernière vérification pour
vous assurer que :
• Toutes les vis sont bien serrées.
• Le joint magnétique adhère bien à

l'appareil.
• La porte s'ouvre et se ferme correcte-

ment.
Si la température ambiante est basse
(par exemple, en hiver), il se peut que le
joint n'adhère pas parfaitement. Dans ce
cas, attendez que le joint reprenne sa
taille naturelle.
Si vous ne souhaitez pas effectuer per-
sonnellement les opérations décrites ci-
dessus, contactez votre service après-
vente. Un technicien du service après-
vente procédera à la réversibilité des
portes à vos frais.

9. BRUITS
L'appareil émet certains bruits pendant
son fonctionnement (compresseur, cir-
cuit frigorifique).
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OK

CLICK!CLICK!

BRRR!
BRRR!

BLUBB!
BLUBB!
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CRACK!
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10. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

   

Dimension   

 Hauteur 1850 mm

 Largeur 595 mm

 Profondeur 658 mm

Autonomie de fonction-
nement

 20 h

Tension  230 V

Fréquence  50 Hz

Les caractéristiques techniques figurent
sur la plaque signalétique située sur le

côté gauche à l'intérieur de l'appareil et
sur l'étiquette énergétique.

11. EN MATIÈRE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT
Recyclez les matériaux portant le
symbole  . Déposez les emballages
dans les conteneurs prévus à cet
effet.
Contribuez à la protection de
l'environnement et à votre sécurité,
recyclez vos produits électriques et

électroniques. Ne jetez pas les
appareils portant le symbole  avec
les ordures ménagères. Emmenez un
tel produit dans votre centre local de
recyclage ou contactez vos services
municipaux.
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Z MYŚLĄ O PERFEKCYJNYCH REZULTATACH
Dziękujemy za wybór tego produktu AEG. Zaprojektowaliśmy go z myślą o wieloletniej
bezawaryjnej pracy i wyposażyliśmy w innowacyjne technologie, które ułatwiają życie — nie
wszystkie te funkcje można znaleźć w zwykłych urządzeniach. Prosimy o poświęcenie kilku
minut na lekturę w celu zapewnienia najlepszego wykorzystania urządzenia.
Odwiedź naszą witrynę internetową, aby uzyskać:

Wskazówki dotyczące użytkowania, broszury, pomoc w rozwiązywaniu problemów
oraz informacje dotyczące serwisu:
www.aeg.com

Zarejestruj swój produkt, aby uprościć jego obsługę serwisową:
www.aeg.com/productregistration

Kupuj akcesoria, materiały eksploatacyjne i oryginalne części zamienne do swojego
urządzenia:
www.aeg.com/shop

OBSŁUGA KLIENTA
Zalecamy stosowanie oryginalnych części zamiennych.
Kontaktując się z serwisem, należy przygotować poniższe dane.
Informacje można znaleźć na tabliczce znamionowej. Model, numer produktu, numer seryjny.

Ostrzeżenie/przestroga – informacje dotyczące bezpieczeństwa.
Informacje i wskazówki ogólne
Informacje dot. ochrony środowiska

Producent zastrzega sobie możliwość wprowadzenia zmian bez wcześniejszego
powiadomienia.
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1.  WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
W celu zapewnienia bezpieczeństwa
użytkownika i bezawaryjnej pracy urzą‐
dzenia przed instalacją i pierwszym uży‐
ciem należy uważnie przeczytać instruk‐
cję obsługi, zwracając szczególną uwa‐
gę na wskazówki oraz ostrzeżenia.
Wszyscy użytkownicy urządzenia powin‐
ni poznać zasady jego bezpiecznej ob‐
sługi. Pozwoli to uniknąć niepotrzebnych
pomyłek i wypadków. Prosimy o zacho‐
wanie instrukcji obsługi przez cały czas
używania urządzenia oraz przekazanie
jej kolejnemu użytkownikowi w razie od‐
stąpienia lub sprzedaży urządzenia.
W celu uniknięcia szkód na zdrowiu i ży‐
ciu osób oraz szkód materialnych należy
przestrzegać środków ostrożności pod‐
anych w niniejszej instrukcji obsługi,
gdyż producent nie jest odpowiedzialny
za szkody spowodowane wskutek ich
nieprzestrzegania.

1.1 Bezpieczeństwo dzieci i
osób upośledzonych
• Niniejsze urządzenie nie jest przezna‐

czone do użytku przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonych zdolnościach
fizycznych, sensorycznych czy umy‐
słowych, a także nieposiadające wie‐
dzy lub doświadczenia w użytkowaniu
tego typu urządzeń, chyba, że będą
one nadzorowane lub zostaną poin‐
struowane na temat korzystania z tego
urządzenia przez osobę odpowiedzial‐
ną za ich bezpieczeństwo.
Dzieci należy pilnować, aby mieć pew‐
ność, że nie bawią się urządzeniem.

• Opakowanie należy przechowywać w
miejscu niedostępnym dla dzieci. Ist‐
nieje ryzyko uduszenia.

• W przypadku utylizacji urządzenia na‐
leży wyjąć wtyczkę z gniazdka, odciąć
przewód zasilający (jak najbliżej urzą‐
dzenia) i odkręcić drzwi, aby uchronić
bawiące się dzieci przed porażeniem
prądem lub przed zamknięciem się w
środku urządzenia.

• Jeśli to urządzenie zawierające mag‐
netyczne uszczelnienie drzwi ma za‐
stąpić urządzenie z blokadą sprężyno‐
wą (ryglem) w drzwiach lub w pokry‐
wie, przed oddaniem starego urządze‐

nia do utylizacji należy usunąć bloka‐
dę. Zapobiegnie to przypadkowemu
uwięzieniu dziecka.

1.2 Ogólne zasady
bezpieczeństwa

OSTRZEŻENIE!

Otwory wentylacyjne w obudowie urzą‐
dzenia lub w meblu do zabudowy nie
mogą być zakryte ani zanieczyszczone.
• Urządzenie jest przeznaczone do

przechowywania żywności i/lub napo‐
jów w warunkach domowych oraz do
podobnych zastosowań w takich
miejscach, jak:
– kuchnie w obiektach sklepowych,

biurowych oraz innych placówkach
pracowniczych;

– gospodarstwa rolne oraz hotele,
motele i inne obiekty mieszkalne (ja‐
ko wyposażenie dla klientów);

– obiekty noclegowe;
– gastronomia i podobne zastosowa‐

nia niezwiązane ze sprzedażą deta‐
liczną.

• Do przyśpieszenia procesu rozmraża‐
nia nie wolno używać urządzeń me‐
chanicznych ani żadnych innych
sztucznych metod.

• Nie należy stosować innych urządzeń
elektrycznych (np. maszynek do lo‐
dów) wewnątrz urządzeń chłodni‐
czych, o ile nie zostały one dopusz‐
czone do tego celu przez producenta.

• Należy zachować ostrożność, aby nie
uszkodzić układu chłodniczego.

• W układzie chłodniczym urządzenia
znajduje się czynnik chłodniczy izobu‐
tan (R600a), który jest ekologicznym
gazem naturalnym (jednak jest łatwo‐
palny).
Należy upewnić się, że podczas trans‐
portu i instalacji urządzenia nie zostały
uszkodzone żadne elementy układu
chłodniczego.
Jeśli układ chłodniczy został uszko‐
dzony, należy:
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– unikać otwartego płomienia oraz in‐
nych źródeł zapłonu;

– dokładnie przewietrzyć pomieszcze‐
nie, w którym znajduje się urządze‐
nie.

• Ze względów bezpieczeństwa zabra‐
nia się dokonywania jakichkolwiek mo‐
dyfikacji lub zmian konstrukcyjnych w
urządzeniu. Jakiekolwiek uszkodzenia
przewodu zasilającego mogą spowo‐
dować zwarcie, pożar i/lub porażenie
prądem.

OSTRZEŻENIE!
Aby można było uniknąć niebez‐
pieczeństwa, wymiany elemen‐
tów elektrycznych (przewód zasi‐
lający, wtyczka, sprężarka) może
dokonać wyłącznie technik auto‐
ryzowanego serwisu lub osoba o
odpowiednich kwalifikacjach.

1. Nie wolno przedłużać przewodu
zasilającego.

2. Należy upewnić się, że tylna
ścianka urządzenia nie przygniotła
ani nie uszkodziła wtyczki przewo‐
du zasilającego. Przygnieciona lub
uszkodzona wtyczka może się
przegrzewać i spowodować pożar.

3. Należy zapewnić dostęp do wtycz‐
ki przewodu zasilającego urządze‐
nia.

4. Nie ciągnąć za przewód zasilają‐
cy.

5. Jeżeli gniazdo elektryczne jest ob‐
luzowane, nie wolno wkładać do
niego wtyczki przewodu zasilają‐
cego. Występuje zagrożenie poża‐
rem lub porażeniem prądem.

6. Nie wolno używać urządzenia bez
klosza żarówki (jeśli występuje)
oświetlenia wnętrza.

• Urządzenie jest ciężkie. Należy zacho‐
wać ostrożność podczas jego przeno‐
szenia.

• Nie wolno wyjmować ani dotykać
przedmiotów w komorze zamrażarki
wilgotnymi/mokrymi rękoma, ponieważ
może to spowodować uszkodzenie
skóry lub odmrożenie.

• Nie należy wystawiać urządzenia na
bezpośrednie działanie promieni sło‐
necznych.

• Do oświetlenia urządzenia zastosowa‐
no specjalne żarówki (jeśli występują)
przeznaczone wyłącznie do urządzeń
domowych. Nie nadają się one do oś‐
wietlania pomieszczeń domowych.

1.3 Codzienna eksploatacja
• Nie wolno stawiać gorących naczyń na

plastikowych elementach urządzenia.
• Nie wolno przechowywać łatwopal‐

nych gazów ani płynów w urządzeniu,
ponieważ mogą spowodować wybuch.

• Nie wolno umieszczać żywności bez‐
pośrednio przy otworze wentylacyjnym
na tylnej ściance. (Jeśli urządzenie
jest odszraniane automatycznie)

• Mrożonek nie wolno ponownie zamra‐
żać po rozmrożeniu.

• Zapakowaną zamrożoną żywność na‐
leży przechowywać zgodnie z instruk‐
cjami jej producenta.

• Należy ściśle stosować się do wskazó‐
wek dotyczących przechowywania
podanych przez producenta urządze‐
nia. Patrz odpowiednie instrukcje.

• W zamrażarce nie należy przechowy‐
wać napojów gazowanych, ponieważ
duże ciśnienie w pojemniku może spo‐
wodować ich eksplozję i w rezultacie
uszkodzenie urządzenia.

• Lody na patyku mogą być przyczyną
odmrożeń w przypadku konsumpcji
bezpośrednio po ich wyjęciu z zamra‐
żarki.

1.4 Konserwacja i czyszczenie
• Przed przeprowadzeniem konserwacji

należy wyłączyć urządzenie i wyjąć
wtyczkę przewodu zasilającego z
gniazdka.

• Nie wolno czyścić urządzenia metalo‐
wymi przedmiotami.

• Nie wolno używać ostrych przedmio‐
tów do usuwania szronu z urządzenia.
Należy stosować plastikową skrobacz‐
kę.

• Należy regularnie sprawdzać otwór
odpływowy skroplin w chłodziarce. W
razie konieczności należy go wyczyś‐
cić. Jeżeli otwór odpływowy jest zablo‐
kowany, woda zacznie się zbierać na
dnie chłodziarki.
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1.5 Instalacja
Podłączenie elektryczne urzą‐
dzenia należy wykonać zgodnie
z wskazówkami podanymi w od‐
powiednich rozdziałach.

• Rozpakować urządzenie i sprawdzić,
czy nie jest w żaden sposób uszko‐
dzone. Nie wolno podłączać urządze‐
nia, jeśli jest uszkodzone. Ewentualne
uszkodzenia należy natychmiast zgło‐
sić sprzedawcy. W tym przypadku na‐
leży zachować opakowanie.

• Zaleca się odczekanie co najmniej
czterech godzin przed podłączeniem
urządzenia, aby olej mógł spłynąć z
powrotem do sprężarki.

• Należy zapewnić odpowiednią wenty‐
lację ze wszystkich stron urządzenia.
Nieodpowiednia wentylacja prowadzi
do jego przegrzewania. Aby uzyskać
wystarczającą wentylację, należy po‐
stępować zgodnie z wskazówkami do‐
tyczącymi instalacji.

• W razie możliwości tylną ściankę urzą‐
dzenia należy ustawić od ściany, aby
uniknąć dotykania lub chwytania za
ciepłe elementy (sprężarka, skraplacz)
i zapobiec ewentualnym oparzeniom.

• Urządzenia nie wolno umieszczać w
pobliżu kaloryferów lub kuchenek.

• Należy zadbać o to, aby po instalacji
urządzenia możliwy był dostęp do
wtyczki sieciowej.

• Urządzenie można podłączyć wyłącz‐
nie do instalacji doprowadzającej wo‐

dę pitną (jeśli przewidziane jest podłą‐
czenie do sieci wodociągowej).

1.6 Serwis
• Wszelkie prace elektryczne związane

z serwisowaniem urządzenia powinny
być przeprowadzone przez wykwalifi‐
kowanego elektryka lub inną kompe‐
tentną osobę.

• Naprawy tego produktu muszą być
wykonywane w autoryzowanym punk‐
cie serwisowym. Należy stosować wy‐
łącznie oryginalne części zamienne.

1.7 Ochrona środowiska
W obiegu czynnika chłodniczego
ani w materiałach izolacyjnych
urządzenia nie ma gazów szkod‐
liwych dla warstwy ozonowej.
Urządzenia nie należy wyrzucać
wraz z odpadami komunalnymi i
śmieciami. Pianka izolacyjna za‐
wiera łatwopalne gazy: urządze‐
nie należy utylizować zgodnie z
obowiązującymi przepisami, któ‐
re można uzyskać od władz lo‐
kalnych. Należy unikać uszko‐
dzenia układu chłodniczego,
szczególnie z tyłu przy wymienni‐
ku ciepła. Materiały zastosowane
w urządzeniu, które są oznaczo‐
ne symbolem  , nadają się do
ponownego przetworzenia.
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2. OPIS URZĄDZENIA
3 5 6 741

891011

2

1 Szuflady na owoce
2 Szklane półki
3 Półka na butelki
4 Termostat
5 Pojemnik na produkty nabiałowe
6 Półka drzwiowa

7 Półka na butelki
8 Kosz zamrażarki
9 Kosz Maxibox

10 Kosz Frostmatic
11 Tabliczka znamionowa

3. EKSPLOATACJA
3.1 Włączanie
Umieścić wtyczkę przewodu zasilające‐
go w gniazdku.
Obrócić pokrętło regulacji temperatury
zgodnie z ruchem wskazówek zegara w
położenie środkowe.

3.2 Wyłączanie
Aby wyłączyć urządzenie, należy obrócić
pokrętło regulacji temperatury w położe‐
nie "O".

3.3 Regulacja temperatury
Temperatura jest regulowana automa‐
tycznie.
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W celu uregulowania urządzenia należy
wykonać następujące czynności:
• obrócić pokrętło regulacji temperatury

w stronę niższego ustawienia, aby
uzyskać minimalne chłodzenie.

• obrócić pokrętło regulacji temperatury
w stronę wyższego ustawienia, aby
uzyskać maksymalne chłodzenie.

Ustawienie środkowe jest zazwy‐
czaj najbardziej odpowiednie.

Tym niemniej należy wybrać dokładne
ustawienie temperatury, biorąc pod uwa‐
gę fakt, że temperatura wewnątrz urzą‐
dzenia zależy od:
• temperatury w pomieszczeniu

• częstości otwierania drzwi
• ilości przechowywanej żywności
• ustawienia urządzenia.

Jeśli temperatura otoczenia jest
wysoka lub urządzenie jest w
pełni załadowane, a wybrano us‐
tawienie najniższej temperatury,
urządzenie może pracować bez
przerwy, co powoduje tworzenie
się szronu na tylnej ściance. W
takim przypadku należy ustawić
pokrętło na wyższą temperaturę,
aby umożliwić automatyczne
usuwanie szronu, a w rezultacie
zmniejszyć zużycie energii.

4. CODZIENNA EKSPLOATACJA
4.1 Mrożenie świeżej żywności
Komora zamrażarki jest przeznaczona
do długotrwałego przechowywania mro‐
żonek, żywności głęboko zamrożonej
oraz do mrożenia świeżej żywności.
W celu zamrożenia świeżej żywności nie
potrzeba zmieniać średniego ustawienia.
Jednak w celu szybszego zamrożenia
należy obrócić regulator temperatury na
wyższe ustawienie, aby uzyskać maksy‐
malne ochłodzenie.

W takiej sytuacji temperatura w
komorze chłodziarki może spaść
poniżej 0°C. W takiej sytuacji na‐
leży ponownie ustawić tempera‐
turę na wyższą.

Umieścić świeżą żywność do zamroże‐
nia w górnej części komory.

4.2 Przechowywanie
zamrożonej żywności
Przy pierwszym uruchomieniu lub po
pewnym okresie wyłączenia urządzenia
powinno ono pracować przez co naj‐
mniej 2 godziny przed umieszczeniem
produktów w komorze.
Szuflady zamrażarki umożliwiają szybkie
i łatwe odszukiwanie potrzebnych pro‐
duktów. Przechowując większe porcje

żywności, należy wyjąć wszystkie szufla‐
dy oprócz najniżej położonej, która musi
znajdować się w urządzeniu, aby zapew‐
nić odpowiednią cyrkulację powietrza.
Na wszystkich półkach można umie‐
szczać produkty żywnościowe wystające
na odległość 15 mm od drzwi.

Jeżeli dojdzie do przypadkowego
rozmrożenia żywności, np. wsku‐
tek awarii zasilania, lub jeśli urzą‐
dzenie było wyłączone przez
czas dłuższy niż podany w tabeli
danych technicznych, w punkcie
„czas utrzymywania temperatury
bez zasilania”, należy szybko
spożyć rozmrożone produkty lub
niezwłocznie poddać je obróbce
termicznej, a następnie ponow‐
nie zamrozić (po ostudzeniu).

4.3 Rozmrażanie
Głęboko zamrożoną żywność lub mro‐
żonki należy przed użyciem rozmrozić w
komorze chłodziarki lub w temperaturze
pokojowej, zależnie od czasu przezna‐
czonego na tę operację.
Małe kawałki można gotować w stanie
zamrożonym, od razu po wyjęciu z za‐
mrażarki. W takim przypadku gotowanie
potrwa jednak dłużej.
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4.4 Wskaźnik temperatury
Termostat wymaga regulacji

Właściwa temperatura

OK

Aby ułatwić użytkownikowi ustawienie
właściwej temperatury, chłodziarkę wy‐
posażono we wskaźnik temperatury.
Symbol na boku urządzenia wskazuje
najchłodniejsze miejsce w chłodziarce.
Najchłodniejszy obszar rozciąga się od
wysokości szklanej półki szuflady na
owoce i warzywa do wysokości symbolu
lub półki umieszczonej na tym samym
poziomie co symbol.
Aby zapewnić prawidłowe przechowywa‐
nie żywności, należy zadbać o to, aby
wskaźnik temperatury wyświetlał wska‐
zanie „OK”.
Jeśli wskazanie „OK” jest niewidoczne,
należy obrócić pokrętło regulacji tempe‐
ratury na niższą temperaturę i po upły‐
wie 12 godzin ponownie sprawdzić
wskaźnik temperatury.
Po włożeniu do urządzenia świeżej żyw‐
ności lub wielokrotnym otwarciu drzwi na
dłuższy czas normalnym zjawiskiem jest
zniknięcie wskazania „OK”.

4.5 Zmiana położenia półek
Ściany komory chłodziarki wyposażono
w kilka prowadnic umożliwiających umie‐
szczenie półek zgodnie z aktualnymi po‐
trzebami.

4.6 Półka na butelki
Układać butelki (szyjkami do przodu) na
odpowiednio ustawionej półce.

Jeśli półka jest ustawiona poziomo, moż‐
na kłaść na niej wyłącznie zamknięte bu‐
telki.
Półka na butelki może zostać przechylo‐
na, aby umożliwić przechowywanie ot‐
wartych butelek. W tym celu należy po‐
ciągnąć półkę do siebie tak, aby można
ją było obrócić do góry i zamocować na
wyższym poziomie.
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4.7 Rozmieszczanie półek na drzwiach

2

1

3

Aby umożliwić przechowywanie artyku‐
łów spożywczych w opakowaniach o róż‐
nej wielkości, półki na drzwiach można
umieszczać na różnych wysokościach.
Aby zmienić ustawienie, należy:
stopniowo wyciągnąć półkę w kierunku
wskazywanym przez strzałki, a następ‐
nie umieścić ją w żądanym miejscu.

4.8 Wyjmowanie koszy z zamrażarki

2

1

Kosze zamrażarki posiadają ograniczni‐
ki, które zapobiegają ich przypadkowe‐
mu wyjęciu lub wypadnięciu. W celu wy‐
jęcia kosza należy pociągnąć go do sie‐
bie i po całkowitym wysunięciu wyjąć go,
przechylając jego przednią część do gó‐
ry.
Aby włożyć kosz, należy lekko podnieść
jego przednią część i włożyć do środka
zamrażarki. Po wsunięciu poza ogranicz‐
niki, wcisnąć kosz na miejsce.

5. PRZYDATNE RADY I WSKAZÓWKI
5.1 Zwykłe odgłosy pracy
urządzenia
• Podczas przetłaczania czynnika chłod‐

niczego przez rurki i inne elementy
układu chłodzącego może być słyszal‐
ny odgłos cichego bulgotania lub od‐
głos przypominający wrzenie wody.
Jest to właściwe.

• Gdy sprężarka jest włączona, a czyn‐
nik chłodzący jest pompowany, sły‐
chać warkot i odgłos pulsowania po‐
chodzący ze sprężarki. Jest to właści‐
we.

• Rozszerzalność cieplna może powo‐
dować nagłe odgłosy pękania. Jest to
naturalne, niegroźne zjawisko. Jest to
właściwe.

• Gdy sprężarka się włącza lub wyłącza,
słychać ciche kliknięcie regulatora
temperatury. Jest to właściwe.

5.2 Wskazówki dotyczące
oszczędzania energii
• Nie otwierać zbyt często drzwi zamra‐

żarki i nie zostawiać ich otwartych dłu‐
żej niż jest to absolutnie konieczne.

• Jeśli temperatura otoczenia jest wyso‐
ka, pokrętło regulacji temperatury jest
ustawione w najwyższej pozycji, urzą‐
dzenie jest w pełni załadowane sprę‐
żarka będzie pracowała bezustannie,
powodując zbieranie się szronu lub lo‐
du na parowniku. W takim przypadku
należy obrócić pokrętło regulacji tem‐
peratury w kierunku niższego ustawie‐
nia, aby umożliwić automatyczne usu‐
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wanie szronu i jednocześnie zmniej‐
szyć zużycie energii.

5.3 Wskazówki dotyczące
przechowywania świeżej
żywności
Aby uzyskać najlepsze wyniki:
• Nie przechowywać w chłodziarce

przechowywać ciepłej żywności ani
parujących płynów.

• Artykuły spożywcze należy przykryć
lub owinąć, szczególnie te, które mają
silny zapach.

• Zapewnić swobodny przepływ powie‐
trza wokół artykułów spożywczych.

5.4 Wskazówki dotyczące
przechowywania żywności
Przydatne wskazówki:
Mięso (każdy rodzaj): zapakować do po‐
lietylenowych worków i umieścić na
szklanej półce nad szufladą na warzywa.
Ze względów bezpieczeństwa można je
przechowywać w ten sposób najwyżej
przez jeden lub dwa dni.
Żywność gotowana, potrawy na zimno
itp.: należy je przykryć i umieścić na do‐
wolnej półce.
Owoce i warzywa: należy je dokładnie
oczyścić i umieścić w przeznaczonych
dla nich szufladach.
Masło i ser: należy je umieszczać w spe‐
cjalnych hermetycznych pojemnikach lub
zapakować w folię aluminiową lub wo‐
reczki polietylenowe, aby maksymalnie
ograniczyć dostęp powietrza.
Butelki z mlekiem: należy założyć na nie
nakrętki i przechowywać na półce na bu‐
telki na drzwiach.
Bananów, ziemniaków, cebuli i czosnku,
jeśli nie są zapakowane, nie należy
przechowywać w chłodziarce.

5.5 Wskazówki dotyczące
zamrażania
Aby uzyskać najlepsze wyniki zamraża‐
nia, należy skorzystać z poniższych waż‐
nych wskazówek:
• Maksymalną ilość żywności, którą

można zamrozić w ciągu 24 godzin,
podano na tabliczce znamionowej.

• Proces zamrażania trwa 24 godziny.
W tym czasie nie należy wkładać do
zamrażarki więcej żywności przezna‐
czonej do zamrożenia.

• Należy zamrażać tylko artykuły spoży‐
wcze najwyższej jakości, świeże i do‐
kładnie oczyszczone.

• Żywność należy dzielić na małe po‐
rcje, aby móc ją szybko zupełnie za‐
mrozić, a później rozmrażać tylko po‐
trzebną ilość.

• Żywność należy pakować w folię alu‐
miniową lub polietylenową zapewnia‐
jącą hermetyczne zamknięcie.

• Nie dopuszczać do stykania się świe‐
żej, niezamrożonej żywności z zamro‐
żonymi produktami, aby uniknąć
wzrostu temperatury produktów za‐
mrożonych.

• Produkty niskotłuszczowe przechowu‐
ją się lepiej i dłużej niż o wysokiej za‐
wartości tłuszczu. Sól powoduje skró‐
cenie okresu przechowywania żyw‐
ności.

• Spożywanie sorbetu bezpośrednio po
wyjęciu z komory zamrażarki może
spowodować odmrożenia skóry.

• Zaleca się umieszczanie daty zamro‐
żenia na każdym opakowaniu w celu
kontrolowania długości okresu prze‐
chowywania.

5.6 Wskazówki dotyczące
przechowywania zamrożonej
żywności
Kosze zamrażarki umożliwiają szybkie i
łatwe odszukiwanie potrzebnych produk‐
tów. Przechowując większe porcje żyw‐
ności, należy wyjąć wszystkie szuflady
oprócz dolnego kosza, który musi znaj‐
dować się w urządzeniu w celu zapew‐
nienia odpowiedniego obiegu powietrza.
Aby urządzenie pracowało z najlepszą
wydajnością, należy:
• Upewnić się, że mrożonki były odpo‐

wiednio przechowywane w sklepie.
• Starać się, aby zamrożona żywność

była transportowana ze sklepu do za‐
mrażarki w jak najkrótszym czasie.

• Nie otwierać zbyt często drzwi zamra‐
żarki i nie zostawiać ich otwartych dłu‐
żej niż jest to absolutnie konieczne.
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• Po rozmrożeniu żywność szybko traci
świeżość i nie można jej ponownie za‐
mrażać.

• Nie przekraczać okresu przechowywa‐
nia podanego przez producenta żyw‐
ności.

6. KONSERWACJA I CZYSZCZENIE
6.1 Czyszczenie wnętrza
W celu usunięcia zapachu nowego pro‐
duktu przed pierwszym uruchomieniem
urządzenia należy wymyć jego wnętrze i
znajdujące się w nim elementy letnią wo‐
dą z łagodnym mydłem, a następnie do‐
kładnie je wysuszyć.

Nie należy stosować detergen‐
tów ani proszków do szorowania,
ponieważ mogą one uszkodzić
powierzchni urządzenia.

UWAGA!
Przed przeprowadzeniem jakich‐
kolwiek prac konserwacyjnych,
należy odłączyć urządzenie od
zasilania.

Układ chłodniczy urządzenia za‐
wiera węglowodory. Prace kon‐
serwacyjne i uzupełnianie mogą
wykonywać wyłącznie technicy
autoryzowanego serwisu.

6.2 Okresowe czyszczenie
Urządzenie należy czyścić regularnie:
• Wnętrze i akcesoria należy czyścić za

pomocą ciepłej wody z dodatkiem ła‐
godnego mydła.

• Należy regularnie sprawdzać i czyścić
uszczelki drzwi.

• Dokładnie opłukać i wysuszyć.

Nie ciągnąć, nie przesuwać ani
nie niszczyć rurek i/lub przewo‐
dów umieszczonych w urządze‐
niu.
Do czyszczenia wnętrza urzą‐
dzenia nie stosować środków
czyszczących, proszków do szo‐
rowania, pachnących środków
czyszczących lub wosku do pole‐
rowania, gdyż mogą one uszko‐
dzić powierzchnię i pozostawić
silny zapach.

Oczyścić skraplacz (czarna kratka) i
sprężarkę z tyłu urządzenia za pomocą
szczotki. Poprawi to wydajność urządze‐
nia i zmniejszy zużycie energii elektrycz‐
nej.

Należy uważać, aby nie uszko‐
dzić układu chłodniczego.

Niektóre kuchenne środki czyszczące
zawierają substancje chemiczne, które
mogą uszkodzić tworzywo zastosowane
w urządzeniu. Z tego względu zaleca się
mycie zewnętrznych części urządzenia
ciepłą wodą z niewielką ilością płynu do
mycia naczyń.
Po czyszczeniu ponownie podłączyć
urządzenie do zasilania.
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6.3 Rozmrażanie chłodziarki
Podczas normalnego użytkowania, za
każdym razem po wyłączeniu się silnika
sprężarki, następuje automatyczne usu‐
nięcie szronu z parownika komory chło‐
dziarki. Woda z rozpuszczonego szronu
spływa rynienką do specjalnego pojem‐
nika znajdującego się z tyłu urządzenia
nad sprężarką, skąd następnie odparo‐
wuje.
Ważne jest okresowe czyszczenie otwo‐
ru odpływowego znajdującego się na
środku rynienki w komorze chłodziarki,
aby zapobiec przelewaniu się wody i ka‐
paniu jej na żywność.
Należy używać specjalnej przetyczki do‐
starczonej wraz z urządzeniem i umie‐
szczonej w otworze odpływowym.

6.4 Rozmrażanie zamrażarki

Na półkach zamrażarki oraz w górnej
części komory zawsze powstaje pewna
ilość szronu.
Zamrażarkę należy rozmrażać, gdy war‐
stwa szronu ma grubość ok. 3–5 mm.
Aby usunąć szron, należy:
• Wyjąć wtyczkę z gniazdka lub wyłą‐

czyć urządzenie.
• Wyjąć wszystkie przechowywane arty‐

kuły spożywcze, zawinąć w kilka war‐
stw gazet i umieścić w chłodnym
miejscu.

• Wyjąć szuflady zamrażarki.
• Owinąć szuflady materiałem izolują‐

cym, np. kocami lub gazetami.
Proces rozmrażania można przyspie‐
szyć. W tym celu do zamrażarki należy
włożyć naczynie z gorącą (nie wrzącą)
wodą.

• Odczepić kanalik spustowy, wepchnąć
go tak, jak pokazano na ilustracji, i
umieścić go w dolnej szufladzie za‐
mrażarki, w której będzie gromadzić
się woda.

• Ostrożnie zeskrobać szron, gdy zacz‐
nie się roztapiać. Użyć drewnianego
lub plastikowego skrobaka.

• Po całkowitym roztopieniu się lodu wy‐
czyścić i wytrzeć wnętrze komory do
sucha, a następnie ponownie włożyć
na miejsce kanalik spustowy.

• Włączyć urządzenie i włożyć do niego
zamrożoną żywność.

Zaleca się ustawienie termostatu na kil‐
ka godzin w położenie maksymalnego
chłodzenia, aby urządzenie jak najszyb‐
ciej osiągnęło odpowiednią temperaturę
przechowywania.

Nigdy nie wolno używać ostrych
metalowych przedmiotów do usu‐
wania szronu z parownika, po‐
nieważ może to spowodować je‐
go uszkodzenie. Nie wolno sto‐
sować urządzeń mechanicznych
ani żadnych innych metod nieza‐
lecanych przez producenta, aby
przyśpieszyć rozmrażanie.
Wzrost temperatury zamrożo‐
nych artykułów spożywczych
podczas rozmrażania może spo‐
wodować skrócenie czasu ich
bezpiecznego przechowywania.
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7. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
UWAGA!
Przed przystąpieniem do usunię‐
cia problemu należy wyjąć wtycz‐
kę z gniazdka.
Usuwanie problemów nieuwz‐
ględnionych w niniejszej instruk‐
cji można powierzyć wyłącznie
wykwalifikowanemu elektrykowi
lub innej kompetentnej osobie.

Podczas normalnej pracy urzą‐
dzenia słychać odgłosy pracy
urządzenia (sprężarka, obieg
czynnika chłodniczego).

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie
Urządzenie głośno
pracuje.

Urządzenie nie jest pra‐
widłowo ustawione.

Należy sprawdzić, czy
urządzenie stoi stabilnie
(wszystkie cztery nóżki po‐
winny stać na podłodze).

Sprężarka pracuje
bezustannie.

Regulator temperatury
może być ustawiony nie‐
prawidłowo.

Ustawić wyższą tempera‐
turę.

 Drzwi nie są prawidłowo
zamknięte.

Patrz „Zamykanie drzwi”.

 Drzwi są otwierane zbyt
często.

Nie pozostawiać otwartych
drzwi dłużej, niż jest to ko‐
nieczne.

 Temperatura produktów
jest zbyt wysoka.

Pozostawić produkty, aby
ostygły do temperatury po‐
kojowej i dopiero wtedy
włożyć je do urządzenia.

 Temperatura w pomie‐
szczeniu jest zbyt wyso‐
ka.

Obniżyć temperaturę w po‐
mieszczeniu.

Po tylnej ściance
chłodziarki spływa
woda.

Podczas procesu auto‐
matycznego rozmrażania
szron roztapia się na tyl‐
nej ściance.

Jest to właściwe.

Woda spływa do ko‐
mory chłodziarki.

Odpływ skroplin jest za‐
tkany.

Oczyścić odpływ skroplin.

 Produkty uniemożliwiają
spływanie skroplin do ry‐
nienki na tylnej ściance.

Upewnić się, że produkty
nie stykają się z tylną
ścianką.

Woda wypływa na
podłogę.

Końcówka wężyka odpro‐
wadzającego skropliny
nie jest skierowana do
pojemnika umieszczone‐
go nad sprężarką.

Zamocować końcówkę
wężyka odprowadzającego
skropliny w pojemniku
umieszczonym nad sprę‐
żarką.

Za dużo szronu i lodu. Żywność nie została po‐
prawnie opakowana.

Należy dokładniej zapako‐
wać żywność.
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Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie
 Drzwi nie są prawidłowo

zamknięte.
Patrz „Zamykanie drzwi”.

 Regulator temperatury
może być ustawiony nie‐
prawidłowo.

Ustawić wyższą tempera‐
turę.

Temperatura w urzą‐
dzeniu jest zbyt niska.

Regulator temperatury
może być ustawiony nie‐
prawidłowo.

Ustawić wyższą tempera‐
turę.

Temperatura w urzą‐
dzeniu jest zbyt wyso‐
ka.

Regulator temperatury
może być ustawiony nie‐
prawidłowo.

Ustawić niższą temperatu‐
rę.

 Drzwi nie są prawidłowo
zamknięte.

Patrz „Zamykanie drzwi”.

 Temperatura produktów
jest zbyt wysoka.

Pozostawić produkty, aby
ostygły do temperatury po‐
kojowej i dopiero wtedy
włożyć je do urządzenia.

 Włożono jednocześnie
zbyt wiele produktów.

Ograniczyć ilość produk‐
tów wkładanych jedno‐
cześnie do przechowania.

Temperatura w chło‐
dziarce jest zbyt wy‐
soka.

Brak cyrkulacji zimnego
powietrza w urządzeniu.

Zapewnić cyrkulację zim‐
nego powietrza w urządze‐
niu.

Temperatura w za‐
mrażarce jest zbyt
wysoka.

Produkty są umieszczone
zbyt blisko siebie.

Produkty należy przecho‐
wywać w sposób umożli‐
wiający cyrkulację zimnego
powietrza.

Urządzenie nie działa. Urządzenie jest wyłączo‐
ne.

Włączyć urządzenie.

 Wtyczka przewodu zasila‐
jącego nie została właści‐
wie podłączona do
gniazdka.

Podłączyć prawidłowo
wtyczkę do gniazdka.

 Brak zasilania urządze‐
nia. Brak napięcia w
gniazdku.

Podłączyć inne urządzenie
elektryczne do tego same‐
go gniazdka. Skontakto‐
wać się z wykwalifikowa‐
nym elektrykiem.

Nie działa oświetlenie. Oświetlenie jest w trybie
czuwania.

Zamknąć i otworzyć drzwi.

 Żarówka jest uszkodzona. Patrz „Wymiana żarówki”.
Jeśli urządzenie nie działa poprawnie po
wykonaniu powyższych czynności, nale‐

ży skontaktować się z autoryzowanym
punktem serwisowym.
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7.1 Wymiana oświetlenia

1 2

Urządzenie jest wyposażone w oświetle‐
nie wnętrza typu LED o wydłużonej żywot‐
ności.
1. Odłączyć urządzenie od zasilania.
2. Nacisnąć ruchomą część, aby odcze‐

pić klosz oświetlenia (1).
3. Zdjąć klosz oświetlenia (2).
4. Wymienić lampkę na nową o podob‐

nej charakterystyce i mocy. Zaleca się
stosowanie lampek Osram PARA‐
THOM SPECIAL T26 o mocy 0,8 W.

5. Zamontować klosz oświetlenia.
6. Podłączyć urządzenie.
7. Otworzyć drzwi. Sprawdzić, czy oś‐

wietlenie włącza się.

7.2 Zamykanie drzwi
1. Wyczyścić uszczelki drzwi.
2. W razie potrzeby wyregulować

drzwi. Patrz punkt „Instalacja”.

3. W razie potrzeby wymienić uszko‐
dzone uszczelki drzwi. Skontakto‐
wać się z punktem serwisowym.

8. INSTALACJA
OSTRZEŻENIE!
Przed instalacją urządzenia nale‐
ży dokładnie przeczytać "Infor‐
macje dotyczące bezpieczeń‐
stwa" w celu zapewnienia włas‐
nego bezpieczeństwa i prawidło‐
wego działania urządzenia.

8.1 Ustawianie
Urządzenie należy instalować w miejscu,
w którym temperatura otoczenia będzie
odpowiadać klasie klimatycznej wskaza‐

nej na tabliczce znamionowej urządze‐
nia:

Klasa
klima‐
tyczna

Temperatura otoczenia

SN od +10°C do +32°C
N od +16°C do +32°C
ST od +16°C do +38°C
T od +16°C do +43°C
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8.2 Miejsce instalacji
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Urządzenie należy zainstalować z dala
od źródeł ciepła, takich jak grzejniki, kot‐
ły, bezpośrednie promienie słoneczne
itd. Należy zapewnić swobodny przepływ
powietrza z tyłu urządzenia. Aby można
było zapewnić optymalną sprawność
urządzenia zainstalowanego pod wiszą‐
cą szafką, odległość między jego górną
powierzchnią a szafką musi wynosić co
najmniej 100 mm. Najlepiej jednak nie
ustawiać urządzenia pod wiszącymi
szafkami. Urządzenie można dokładnie
wypoziomować dzięki regulowanym nóż‐
kom.

OSTRZEŻENIE!
Należy zapewnić możliwość od‐
łączenia urządzenia od źródła
zasilania. Dlatego po zainstalo‐
waniu urządzenia wtyczka musi
być łatwo dostępna.

8.3 Przyłącze elektryczne
Przed podłączeniem urządzenia do sieci
elektrycznej należy sprawdzić, czy na‐
pięcie oraz częstotliwość podane na tab‐
liczce znamionowej odpowiadają para‐
metrom domowej instalacji zasilającej.
Urządzenie musi być uziemione. Wtycz‐
ka przewodu zasilającego dołączonego
do urządzenia posiada styk uziemiają‐
cy . Jeśli gniazdko zasilania nie jest uzie‐

mione, urządzenie należy odrębnie uzie‐
mić zgodnie z aktualnymi przepisami,
uzgadniając to z wykwalifikowanym elek‐
trykiem.
Producent nie ponosi żadnej odpowie‐
dzialności w przypadku nieprzestrzega‐
nia powyższych wskazówek dotyczących
bezpieczeństwa.
Niniejsze urządzenie spełnia wymogi dy‐
rektyw Unii Europejskiej.

8.4 Tylne elementy dystansowe

2

4 3
1

W torebce z dokumentacją znajdują się
dwa elementy dystansowe.
Zamontować elementy dystansowe, wy‐
konując następujące czynności:
1. Poluzować śrubę.
2. Wsunąć element dystansowy pod

łeb śruby.
3. Obrócić element dystansowy do

właściwego położenia.
4. Dokręcić śrubę.
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8.5 Poziomowanie
Urządzenie należy właściwie wypozio‐
mować podczas ustawiania. Służą do te‐
go dwie regulowane przednie nóżki.

8.6 Wyjmowanie elementów blokady półek

A

B

C

Urządzenie wyposażono w blokadę pó‐
łek, która umożliwia zabezpieczenie pó‐
łek podczas transportu.
Aby je zdjąć, należy:
1. Przesunąć elementy blokady półek

w kierunku oznaczonym strzałką (A).
2. Podnieść półkę z tyłu i popchnąć ją

do przodu, aż zostanie zwolniona
(B).

3. Wyjąć blokady (C).
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8.7 Zmiana kierunku otwierania drzwi

E F

A
B

DC

OSTRZEŻENIE!
Przed rozpoczęciem jakichkol‐
wiek czynności należy wyjąć
wtyczkę z gniazda elektrycznego.

Aby wykonać poniższe czynnoś‐
ci, zaleca się skorzystanie z po‐
mocy drugiej osoby, która przy‐
trzyma drzwi urządzenia.

• Zdjąć podkładkę (A) i przełożyć ją na
drugą stronę sworznia zawiasu (B).

• Zdjąć drzwi.
• Wyjąć lewą zaślepkę środkowego za‐

wiasu (C, D) i przenieść ją na drugą
stronę.

• Włożyć sworzeń środkowego zawiasu
(B) w lewy otwór dolnych drzwi.

A

C

B

• Wymontować przy użyciu narzędzia
pokrywę (A). Odkręcić sworzeń dolne‐
go zawiasu (B) z podkładką (C) i
umieścić je po przeciwnej stronie.

1
• Włożyć zaślepkę (1) po przeciwnej

stronie.

POLSKI 41



2

1

• Wyjąć zatyczki znajdujące się w gór‐
nej części obu par drzwi i przenieść je
na drugą stronę.

• Wsunąć dolne drzwi na sworzeń do‐
lnego zawiasu.

• Włożyć sworzeń środkowego zawiasu
w lewy otwór dolnych drzwi.

• Odkręcić sworzeń górnego zawiasu i
przykręcić go po przeciwnej stronie.

• Wsunąć górne drzwi na sworzeń gór‐
nego zawiasu.

• Wsunąć górne drzwi na sworzeń środ‐
kowego zawiasu, lekko przechylając
obie pary drzwi.

• Przykręcić ponownie środkowy za‐
wias. Nie zapomnieć o plastikowej
podkładce.

A

C

B

• Wyjąć zaślepki (B). Wyjąć zaślepki
(A).

• Odkręcić uchwyty (C) i przykręcić je
po drugiej stronie.

• Włożyć ponownie zaślepki (A) po
przeciwnej stronie.

Na końcu upewnić się, czy:
• Wszystkie wkręty są dokręcone.
• Uszczelka magnetyczna przylega do

obudowy.
• Drzwi otwierają i zamykają się prawid‐

łowo.
Uszczelka może nie przylegać dokładnie
do obudowy w niskiej temperaturze oto‐
czenia (np. zimą). Należy odczekać, aż
uszczelka dopasuje się naturalnie.
Jeżeli użytkownik nie chce samodzielnie
wykonywać opisanych czynności, powi‐
nien zwrócić się o pomoc do najbliższe‐
go autoryzowanego serwisu. Specjalista
z serwisu odpłatnie zmieni kierunek ot‐
wierania drzwi.

9. HAŁAS/GŁOŚNA PRACA
Podczas normalnego działania urządze‐
nia słychać odgłosy pracy (sprężarka,
obieg czynnika chłodniczego).
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10. DANE TECHNICZNE
   
Wymiary   
 Wysokość 1850 mm
 Szerokość 595 mm
 Głębokość 658 mm
Czas utrzymywania tem‐
peratury bez zasilania

 20 h

Napięcie  230 V
Częstotliwość  50 Hz
Dane techniczne są widoczne na tablicz‐
ce znamionowej znajdującej się z lewej

strony wewnątrz urządzenia oraz na ety‐
kiecie informującej o zużyciu energii.

11. OCHRONA ŚRODOWISKA
Materiały oznaczone symbolem 
należy poddać utylizacji.
Opakowanie urządzenia włożyć do
odpowiedniego pojemnika w celu
przeprowadzenia recyklingu.
Należy zadbać o ponowne
przetwarzanie odpadów urządzeń
elektrycznych i elektronicznych, aby

chronić środowisko naturalne oraz
ludzkie zdrowie. Nie wolno wyrzucać
urządzeń oznaczonych symbolem 
razem z odpadami domowymi.
Należy zwrócić produkt do
miejscowego punktu ponownego
przetwarzania lub skontaktować się z
odpowiednimi władzami miejskimi.
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PRE DOKONALÉ VÝSLEDKY
Ďakujeme vám, že ste si vybrali tento výrobok značky AEG. Vytvorili sme ho tak, aby vám
poskytol dokonalý výkon po mnoho rokov, za pomoci inovačných technológií, ktoré uľahčujú
život - vlastností, ktoré u bežných spotrebičoch nenájdete. Venujte, prosím, niekoľko minút
prečítaniu si tohto návodu, aby ste svoj spotrebič využili čo najlepšie.
Navštívte našu stránku, kde nájdete:

Tipy na používanie, brožúry, riešenie problémov a informácie o údržbe:
www.aeg.com

Zaregistrujte si produkt a využite tak ešte lepší servis:
www.aeg.com/productregistration

Do spotrebiča si môžete zakúpiť príslušenstvo, spotrebný materiál a originálne
náhradné diely:
www.aeg.com/shop

STAROSTLIVOSŤ A SLUŽBY ZÁKAZNÍKOM
Odporúčame, aby ste používali originálne náhradné diely.
Keď budete kontaktovať servis, nezabudnite si pripraviť nasledujúce údaje.
Tieto informácie nájdete na výrobnom štítku. Model, číslo výrobku, sériové číslo.

Varovanie/upozornenie – Bezpečnostné pokyny.
Všeobecné informácie a tipy
Environmentálne informácia

Vyhradzujeme si právo na zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.
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1.  BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
V záujme vlastnej bezpečnosti a na za‐
bezpečenie správneho používania si
pred nainštalovaním a prvým použitím
spotrebiča starostlivo prečítajte tento ná‐
vod na používanie vrátane tipov a upo‐
zornení. Je dôležité, aby sa kvôli pred‐
chádzaniu zbytočným chybám a úrazom
zaručilo, že všetci užívatelia tohto spo‐
trebiča budú podrobne oboznámení s je‐
ho obsluhou a s bezpečnostnými pokym‐
ni. Tieto pokyny si uložte a dbajte, aby
sa vždy nachádzali pri spotrebiči, aj po
presťahovaní alebo predaji inej osobe, a
aby bol každý, kto ho používa po celú
dobu jeho životnosti, riadne informovaný
o používaní a bezpečnosti spotrebiča.
Dodržiavajte tieto bezpečnostné pokyny
na ochranu zdravia, života a majetku,
pretože výrobca nezodpovedá za škody
spôsobené nedbalosťou.

1.1 Bezpečnosť detí a
zraniteľných osôb
• Tento spotrebič nie je určený pre oso‐

by (vrátane detí) so zníženými fyzický‐
mi, senzorickými alebo duševnými
schopnosťami, ani pre osoby s nedo‐
statočnými skúsenosťami a vedomo‐
sťami, ak nie je zabezpečený dohľad
alebo poučenie o bezpečnom použí‐
vaní spotrebiča zo strany osoby zod‐
povednej za ich bezpečnosť.
Nenechávajte deti bez dozoru. Musíte
mať istotu, že sa nebudú so spotrebi‐
čom hrať.

• Všetky obaly odstráňte z dosahu detí.
Hrozí riziko zadusenia.

• Ak spotrebič likvidujete, vytiahnite zá‐
strčku spotrebiča z elektrickej zásuv‐
ky, odrežte pripojovací kábel (podľa
možnosti čo najbližšie k spotrebiču) a
demontujte dvierka, aby deti pri hre
nemohol zasiahnuť elektrický prúd a
aby sa nemohli zatvoriť vnútri spotre‐
biča.

• Ak má tento spotrebič s magnetickými
tesneniami dvierok nahradiť starší
spotrebič s pružinovým uzáverom (prí‐
chytkou dvierok) na dvierkach alebo
na veku, pred likvidáciou starého spo‐
trebiča poškoďte zatvárací mechaniz‐
mus tak, aby bol nefunkčný. Predídete

tak uviaznutiu hrajúcich sa detí v spo‐
trebiči.

1.2 Všeobecné bezpečnostné
pokyny

VAROVANIE

Vetracie otvory na telese spotrebiča ale‐
bo na vstavanej konštrukcii nesmú byť
prekryté.
• Spotrebič je určený na uchovávanie

potravín a/alebo nápojov v bežnej do‐
mácnosti alebo na podobných mie‐
stach:
– kuchynky pre zamestnancov v ob‐

chodoch, kanceláriách a iných pra‐
covných prostrediach,

– vidiecke domy, priestory určené pre
klientov v hoteloch, moteloch a
iných typoch ubytovacích zariadení,

– ubytovacie zariadenia, ktoré posky‐
tujú raňajky,

– poskytovanie stravovania a podob‐
né veľkoobchodné uplatnenia.

• Na urýchľovanie odmrazovania nepou‐
žívajte žiadne mechanické zariadenia
ani umelé prostriedky.

• Vnútri chladiacich spotrebičov nepou‐
žívajte iné elektrické spotrebiče (ako
sú výrobníky zmrzliny), ak nie sú
schválené na tento účel výrobcom.

• Nepoškodzuje chladiaci okruh.
• Chladiaci okruh spotrebiča obsahuje

izobután (R600a), prírodný plyn s vy‐
sokou kompatibilitou so životným pro‐
stredím, ktorý je však horľavý.
Počas prepravy a inštalácie spotrebiča
dávajte pozor, aby ste nepoškodili
žiadnu časť chladiaceho okruhu.
Ak sa chladiaci okruh poškodil:
– nepribližujte sa s otvoreným ohňom

ani so zápalnými zdrojmi
– dokonale vyvetrajte miestnosť so

spotrebičom
• Je nebezpečné upravovať technické

vlastnosti alebo akokoľvek meniť tento
spotrebič. Akékoľvek poškodenie prí‐
pojného kábla môže spôsobiť skrat,
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požiar alebo zásah elektrickým prú‐
dom.

VAROVANIE
Elektrické komponenty (sieťový
kábel, zástrčka, kompresor) smie
vymieňať len autorizovaný ser‐
visný pracovník alebo kvalifikova‐
ný servisný personál, aby sa
predišlo nebezpečenstvu.

1. Napájací kábel sa nesmie predlžo‐
vať.

2. Presvedčte sa, že napájací kábel
za spotrebičom nie je stlačený ani
poškodený. Pritlačená alebo po‐
škodená sieťová zástrčka sa mô‐
že prehriať a spôsobiť požiar.

3. Zabezpečte, aby ste mali vždy voľ‐
ný prístup k zásuvke elektrickej
siete.

4. Neťahajte za napájací elektrický
kábel.

5. Ak je elektrická zásuvka uvoľnená,
zástrčku nezapájajte. Hrozí riziko
zásahu elektrickým prúdom alebo
požiaru.

6. Spotrebič nesmiete používať, ak
chýba kryt vnútorného osvetlenia
(ak sa má používať kryt).

• Tento spotrebič je ťažký. Pri jeho pre‐
miestňovaní postupujte opatrne.

• Ak máte vlhké alebo mokré ruky,
z mraziaceho priestoru nič nevyberajte
ani sa ničoho nedotýkajte, pretože
môže dôjsť k odretiu kože na rukách
alebo k omrzlinám.

• Zabráňte dlhodobému vystaveniu spo‐
trebiča priamemu slnečnému svetlu.

• Žiarovky (ak sa majú používať) použi‐
té v tomto spotrebiči sú špeciálne žia‐
rovky určené výlučne na použitie v do‐
mácich spotrebičoch. Nie sú vhodné
na osvetlenie izieb v domácnosti.

1.3 Každodenné používanie
• Neklaďte horúce hrnce na plastové

diely spotrebiča.
• Neuchovávajte v spotrebiči horľavý

plyn ani tekutinu, pretože môžu explo‐
dovať.

• Potraviny neklaďte priamo k ventilač‐
nému otvoru v zadnej stene. (Ak je
spotrebič beznámrazový)

• Mrazené potraviny sa po rozmrazení
nesmú znova zmrazovať.

• Balené mrazené potraviny uchovávaj‐
te v súlade s pokynmi výrobcu mraze‐
ných potravín.

• Odporúčania výrobcu spotrebiča na
uchovávanie potravín sa musia strikt‐
ne dodržiavať. Pozri príslušné pokyny.

• Do mraziaceho priestoru neklaďte sý‐
tené ani šumivé nápoje, pretože v
nádobách vzniká tlak, ktorý môže spô‐
sobiť ich explóziu a tá spôsobí poško‐
denie spotrebiča.

• Zmrzlina môže spôsobiť mrazové po‐
páleniny, ak sa konzumuje priamo po
vybratí zo spotrebiča.

1.4 Starostlivosť a čistenie
• Pred vykonávaním údržby spotrebič

vypnite a vytiahnite jeho zástrčku zo
zásuvky elektrickej siete.

• Pri čistení spotrebiča nepoužívajte ko‐
vové predmety.

• Na odstraňovanie námrazy nepouží‐
vajte ostré predmety. Používajte pla‐
stovú škrabku.

• Pravidelne kontrolujte odtokový kaná‐
lik na rozmrazenú vodu z chladiaceho
priestoru. Podľa potreby ho vyčistite.
Ak je odtokový kanálik upchatý, voda
sa bude zhromažďovať na dne spotre‐
biča.

1.5 Inštalácia
Pri elektrickom zapájaní starostli‐
vo dodržiavajte pokyny uvedené
v príslušných odsekoch.

• Spotrebič rozbaľte a skontrolujte, či
nie sú viditeľné poškodenia. Spotrebič
nepripájajte, ak je poškodený. Prípad‐
né poškodenia okamžite nahláste v
mieste, kde ste si spotrebič zakúpili. V
takomto prípade si odložte obal.

• Pred zapojením spotrebiča počkajte
najmenej štyri hodiny, aby olej mohol
stiecť späť do kompresora.

• Okolo spotrebiča musí byť zabezpeče‐
né dostatočné vetranie, v opačnom
prípade hrozí prehrievanie. Aby ste
dosiahli dostatočné vetranie, riaďte sa
pokynmi na inštaláciu.
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• Výrobok treba vždy podľa možnosti
umiestňovať k stene, aby sa predišlo
dotyku alebo zachyteniu horúcich die‐
lov (kompresor, kondenzátor) a mož‐
ným popáleninám.

• Spotrebič sa nesmie umiestňovať v
blízkosti radiátorov alebo sporákov.

• Ubezpečte sa, či je sieťová zástrčka
po nainštalovaní spotrebiča prístupná.

• Spotrebič pripájajte výhradne k zdroju
pitnej vody (ak sa má použiť pripojenie
k prívodu vody).

1.6 Servis
• Všetky elektrické práce pri údržbe a

opravách spotrebiča musí vykonať
kvalifikovaný elektrikár alebo zaškole‐
ná osoba.

• Servis tohto výrobku musí vykonávať
autorizované servisné stredisko. Mu‐
sia sa používať výhradne originálne
náhradné dielce.

1.7 Ochrana životného
prostredia

Chladiaci okruh ani izolačné ma‐
teriály spotrebiča neobsahujú
plyny, ktoré by mohli poškodiť
ozónovú vrstvu. Spotrebič sa ne‐
smie likvidovať spoločne s komu‐
nálnym ani domovým odpadom.
Penová izolácia obsahuje horľa‐
vé plyny: spotrebič sa musí likvi‐
dovať v súlade s platnými pred‐
pismi, ktoré vám na požiadanie
poskytnú miestne orgány. Dávaj‐
te pozor, aby sa nepoškodila
chladiaca jednotka, hlavne na
zadnej strane blízko výmenníka
tepla. Materiály použité v tomto
spotrebiči označené symbolom

 sú recyklovateľné.
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2. POPIS VÝROBKU
3 5 6 741

891011

2

1 Zásuvky na ovocie
2 Sklenené police
3 Polica na fľaše
4 Termostat
5 Priehradka na maslo
6 Priehradka na dverách

7 Priehradka na fľaše
8 Kôš mrazničky
9 Kôš Maxibox

10 Kôš Frostmatic
11 Typový štítok

3. PREVÁDZKA
3.1 Zapínanie
Zasuňte zástrčku do zásuvky elektrickej
siete.
Otočte regulátor teploty v smere pohybu
hodinových ručičiek do strednej polohy.

3.2 Vypínanie
Aby ste spotrebič vypli, otočte regulátor
teploty do polohy "O".

3.3 Regulácia teploty
Teplota sa reguluje automaticky.
Pri prevádzkovaní spotrebiča postupujte
takto:
• minimálne chladenie sa dosiahne oto‐

čením regulátora teploty na nižšie na‐
stavenia.

• maximálne chladenie sa dosiahne oto‐
čením regulátora teploty smerom na
vyššie nastavenia.
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Stredné nastavenie je vo všeo‐
becnosti najvhodnejšie.

Presné nastavenie si treba vyberať s pri‐
hliadnutím na skutočnosť, že teplota v
spotrebiči závisí od:
• teploty v miestnosti
• od toho, ako často sa otvárajú dvere
• množstva uchovávaných potravín
• umiestnenia spotrebiča.

Pri vysokej teplote okolia alebo
pri naplnení spotrebiča a nasta‐
vení spotrebiča na najnižšiu te‐
plotu môže spotrebič pracovať
nepretržite, čo spôsobí tvorbu
námrazy na zadnej stene. V tom‐
to prípade sa koliesko regulátora
musí nastaviť na vyššiu teplotu,
aby bolo umožnené odmrazova‐
nie a znížila sa spotreba energie.

4. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE
4.1 Zmrazovanie čerstvých
potravín
Mraziaci priestor je vhodný na zmrazo‐
vanie čerstvých potravín a na uchováva‐
nie mrazených a hlboko zmrazených po‐
travín po dlhší čas.
Pri zmrazovaní čerstvých potravín nie je
nutné meniť nastavenie spotrebiča.
Na dosiahnutie rýchlejšieho zmrazova‐
nia otočte regulátor teploty smerom na
intenzívnejšie chladenie.

Za uvedených podmienok môže
teplota v chladiacom priestore
klesnúť pod 0°C. Ak sa tak sta‐
ne, otočte regulátor teploty na
nižšie nastavenie (teplejšie).

Čerstvé potraviny, ktoré sa majú zmra‐
ziť, vložte do horného oddelenia.

4.2 Skladovanie mrazených
potravín
Pri prvom zapnutí spotrebiča alebo ak
ste ho dlho nepoužívali, nechajte spotre‐
bič v prevádzke aspoň 2 hodiny, až po‐
tom vložte potraviny do mrazničky.
Zásuvky mrazničky zaisťujú rýchle a jed‐
noduché hľadanie požadovaných potra‐

vín. Ak je potrebné zmraziť veľké množ‐
stvo potravín, vyberte všetky zásuvky
okrem dolnej zásuvky, ktorá musí zostať
na svojom mieste, aby bola zaistená
správna cirkulácia vzduchu. Na všetky
police môžete položiť potraviny, ktoré
vyčnievajú až do 15 mm od dverí.

V prípade neúmyselného roz‐
mrazenia potravín, napríklad
v dôsledku výpadku elektrického
prúdu, za predpokladu, že čas tr‐
vania výpadku energie bol dlhší
ako údaj uvedený v technických
údajoch pod položkou „akumu‐
lačná doba“, rozmrazené potravi‐
ny treba čo najskôr spotrebovať
alebo uvariť a potom znova
zmraziť (po ochladení).

4.3 Rozmrazovanie
Hlboko zmrazené alebo mrazené potra‐
viny sa pred použitím môžu rozmrazovať
v chladiacom priestore alebo pri izbovej
teplote, v závislosti od času, ktorý máme
k dispozícii.
Malé kúsky možno dokonca variť aj keď
sú ešte zmrazené, priamo z mrazničky: v
tomto prípade varenie potrvá dlhšie.
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4.4 Ukazovateľ teploty
Termostat si vyžaduje nastavenie

Správna teplota

OK

Vaša chladnička je vybavená ukazovate‐
ľom teploty, ktorý vám umožní jednodu‐
cho kontrolovať správnu teplotu.
Bočný symbol indikuje najchladnejšiu
oblasť v chladničke.
Najchladnejšia oblasť sa rozprestiera od
sklenenej police priehradky na ovocie a
zeleninu po symbol alebo policu umiest‐
nenú v rovnakej výške ako symbol.
V záujme správneho skladovania potra‐
vín skontrolujte, či je na ukazovateli te‐
ploty zobrazené hlásenie “OK”.
Ak sa “OK” nezobrazuje, nastavte ovlá‐
dač teploty na nižšiu teplotu, počkajte 12
hodín a potom opäť skontrolujte ukazo‐
vateľ teploty.
Hlásenie “OK” môže zmiznúť, ak vložíte
do spotrebiča čerstvé potraviny alebo
opakovane otvárate dvierka na dlhší čas.
Je to normálne.

4.5 Prestaviteľné police
Steny chladničky sú vybavené niekoľký‐
mi lištami, aby ste police mohli umiestniť
do polohy, ktorú požadujete.

4.6 Stojan na fľaše
Fľaše ukladajte (hrdlom vpred) na prí‐
slušný stojan.

Ak je stojan vo vodorovnej polohe, ukla‐
dajte naň iba zatvorené fľaše.
Stojan na fľaše môžete sklopiť, aby ste
naň mohli ukladať aj otvorené fľaše. Ak
chcete stojan sklopiť, potiahnite ho, aby
sa dal pootočiť smerom hore a vsunúť
do nasledujúcej vyššej polohy.

52 www.aeg.com



4.7 Umiestnenie priehradiek na dverách

2

1

3

Priehradky na dverách možno umiestniť
do rôznej výšky, aby ste mohli uložiť ba‐
lenia potravín rôznych veľkostí.
Pri týchto úpravách postupujte nasledov‐
ne:
priehradku postupne vytiahnite v smere
šípky, až kým sa neuvoľní, potom ju
vložte do požadovanej polohy.

4.8 Vybratie zmrazovacích košov z mrazničky

2

1

Zmrazovacie koše sú vybavené zarážka‐
mi, ktoré bránia ich náhodnému vybratiu
alebo vypadnutiu Pri ich vyberaní z
mrazničky potiahnite kôš smerom k sebe
a pri dosiahnutí koncovej polohy vyberte
kôš naklonením jeho prednej časti na‐
hor.
Pri ich vkladaní prednú časť koša mierne
nadvihnite a kôš vložte do mrazničky. Po
prekonaní zarážky zatlačte koše na mie‐
sto.

5. UŽITOČNÉ RADY A TIPY
5.1 Normálne zvuky pri
prevádzke
• Počas prečerpávania chladiva cez rúr‐

ky počuť žblnkotanie alebo bublanie.
Je to normálne.

• Kým je kompresor v prevádzke, pre‐
čerpáva sa chladivo a z kompresora
počuť bzučanie alebo pulzovanie. Je
to normálne.

• Tepelná dilatácia môže spôsobovať
neočakávané praskavé zvuky. Ide o
prirodzený, neškodný fyzikálny jav. Je
to normálne.

• Pri zapnutí a vypnutí kompresora po‐
čuť "kliknutie" teplotného regulátora.
Je to normálne.

5.2 Upozornenie na šetrenie
energiou
• Neotvárajte dvere príliš často a nene‐

chávajte ich otvorené dlhšie ako je ab‐
solútne nevyhnutné.

• Ak je okolitá teplota vysoká, regulátor
teploty je nastavený na vyššie nasta‐
venie a spotrebič je plne naložený,
kompresor môže bežať nepretržite,
pričom sa vytvorí námraza alebo ľad
na výparníku. Ak sa tak stane, otočte
regulátor teploty smerom k nižším na‐
staveniam, aby bolo možné automatic‐
ké odmrazovanie a aby ste ušetrili
elektrickú energiu.
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5.3 Rady na chladenie
čerstvých potravín
Aby ste dosiahli čo najvyššiu výkonnosť:
• do chladničky nevkladajte teplé potra‐

viny ani odparujúce sa kvapaliny
• potraviny prikryte alebo zabaľte, hlav‐

ne ak majú prenikavú arómu
• potraviny uložte tak, aby vzduch mo‐

hol voľne cirkulovať okolo nich

5.4 Rady na chladenie
Užitočné rady:
Mäso (všetky druhy) : zabaľte do polye‐
tylénových vreciek a položte na sklene‐
nú policu nad zásuvkou na zeleninu.
Kvôli bezpečnosti mäso takto uchovávaj‐
te najviac jeden alebo dva dni.
Varené a studené jedlá a pod..: treba ich
prikryť a potom uložiť na ktorúkoľvek po‐
licu.
Ovocie a zelenina: treba dôkladne očistiť
a vložiť do špeciálnej zásuvky (zásu‐
viek).
Maslo a syry: treba ich vložiť do špeciál‐
nych vzduchotesných nádob, zabaliť do
alobalu alebo vložiť do polyetylénových
vreciek, aby sa k nim dostalo čo najme‐
nej vzduchu.
Fľaše s mliekom: mali by byť uzavreté
viečkom a treba ich skladovať v stojane
na fľaše na vnútornej strane dverí.
V chladničke sa nesmú skladovať baná‐
ny, zemiaky, cibuľa ani cesnak.

5.5 Rady na zmrazovanie
Ako pomoc pri optimálnom zmrazovaní
uvádzame niekoľko dôležitých rád:
• maximálne množstvo potravín, ktoré

možno zmraziť za 24 hodín. sa uvá‐
dza na typovom štítku;

• zmrazovanie trvá 24 hodín. V tomto
čase sa nesmú pridávať žiadne ďalšie
potraviny na zmrazovanie;

• Zmrazujte iba potraviny špičkovej kva‐
lity, čerstvé a dôkladne vyčistené;

• potraviny naporcujte na malé porcie,
aby sa mohli rýchlo a úplne zmraziť a
aby ste neskôr mohli odmraziť iba po‐
trebné množstvo;

• Potraviny zabaľte do alobalu alebo do
polyetylénovej fólie; dbajte, aby boli
zabalené vzduchotesne;

• Nedovoľte, aby sa čerstvé, nezmraze‐
né potraviny dotýkali potravín, ktoré sú
už zmrazené, predídete tak zvýšeniu
ich teploty;

• chudé potraviny sa uchovávajú lepšie
a dlhšie ako tučné; soľ skracuje dobu
skladovateľnosti potravín;

• zmrzliny konzumované bezprostredne
po vybraní z mraziaceho priestoru mô‐
žu spôsobiť popálenie kože mrazom;

• odporúča sa označiť každé balenie
dátumom zmrazovania, aby ste mohli
presne sledovať dobu uchovávania;

5.6 Rady na uchovávanie
mrazených potravín
Koše mrazničky zaisťujú rýchle a jedno‐
duché hľadanie požadovaných potravín.
Ak je potrebné zmraziť veľké množstvo
potravín, vyberte všetky zásuvky okrem
spodného koša, ktorý musí zostať na
svojom mieste, aby bola zaistená správ‐
na cirkulácia vzduchu.
Keď chcete maximálne využiť možnosti
tohto spotrebiča, riaďte sa nasledujúcimi
pokynmi:
• uistite sa, že maloobchodný predajca

adekvátne skladuje komerčné mraze‐
né potraviny,

• dbajte, aby ste mrazené potraviny pre‐
niesli z predajne potravín do mraznič‐
ky podľa možnosti čo najrýchlejšie,

• neotvárajte dvere príliš často a nene‐
chávajte ich otvorené dlhšie, ako je
absolútne nevyhnutné;

• po rozmrazení sa potraviny rýchlo ka‐
zia a nesmú sa znova zmrazovať;

• neprekračujte dobu skladovania sta‐
novenú výrobcom potravín.
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6. OŠETROVANIE A ČISTENIE
6.1 Čistenie interiéru
Pred prvým použitím spotrebiča umyte
jeho vnútro a všetky jeho diely vlažnou
vodou s prídavkom neutrálneho umýva‐
cieho prostriedku, aby ste odstránili ty‐
pický zápach nového spotrebiča a potom
všetky povrchy dôkladne osušte.

Nepoužívajte abrazívne čistiace
prostriedky ani prášky, pretože
by poškodili povrch.

POZOR
Pred akoukoľvek údržbou spotre‐
bič odpojte od elektrickej siete.

Tento spotrebič obsahuje uhľovo‐
díky v chladiacom agregáte; z
tohto dôvodu môžu údržbu a pl‐
nenie chladiaceho okruhu vyko‐
návať výhradne autorizovaní
technici.

6.2 Pravidelné čistenie
Spotrebič sa musí pravidelne čistiť:
• umyte vnútro spotrebiča a príslušen‐

stvo vlažnou vodou s prídavkom ne‐
utrálneho saponátu.

• pravidelne kontrolujte tesnenia dverí a
vyutierajte ich, aby boli čisté a bez ne‐
čistôt.

• dôkladne ich opláchnite a utrite dosu‐
cha.

Nevyťahujte, nepresúvajte a ne‐
poškodzujte žiadne rúrky a/ani
káble v skrinke.
Nikdy nepoužívajte žiadne čistia‐
ce prostriedky, drsné práškové
prípravky, aromatizované čistiace
prípravky ani voskové leštiace
prostriedky na čistenie interiéru,
pretože poškodzujú povrch a za‐
nechávajú silnú vôňu.

Kefou vyčistite kondenzátor (čiernu
mriežku) a kompresor na zadnej stene
spotrebiča. Touto operáciou zvýšite vý‐
konnosť spotrebiča a usporíte elektrickú
energiu.

Dbajte, aby ste nepoškodili chla‐
diaci systém.

Mnohé značkové čističe kuchynských
povrchov obsahujú chemikálie, ktoré mô‐
žu pôsobiť agresívne/poškodiť plasty
použité v tomto spotrebiči. Z tohto dôvo‐
du sa odporúča čistiť vonkajší kryt tohto
spotrebiča iba teplou vodou s malým
množstvom umývacieho prostriedku.
Po čistení znova pripojte zariadenie k
sieťovému napájaniu.

6.3 Odmrazovanie chladničky
Pri normálnom používaní sa námraza
automaticky odstraňuje z výparníka chla‐
diaceho priestoru chladničky pri každom
zastavení motora kompresora. Odmra‐
zená voda steká cez odtokový otvor do
osobitnej nádoby na zadnej stene spo‐
trebiča, nad motorom kompresora, z kto‐
rej sa odparuje.
Je dôležité, aby ste vypúšťací otvor
v strednej časti chladiaceho priestoru
pravidelne čistili, aby sa zabránilo prete‐
kaniu vody a jej kvapkaniu na potraviny
vnútri chladničky.
Používajte dodávanú špeciálnu čistiacu
pomôcku, ktorú nájdete už vloženú vo
vypúšťacom otvore.
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6.4 Odmrazovanie mrazničky

Na policiach a v okolí hornej časti mraz‐
ničky sa vždy vytvára určité množstvo
námrazy.
Keď vrstva námrazy dosiahne hrúbku
približne 3 až 5 mm, mrazničku odmraz‐
te.
Pri odstraňovaní námrazy vykonajte
nasledujúce pokyny:
• vytiahnite zástrčku prívodného elek‐

trického kábla zo sieťovej zásuvky ale‐
bo vypnite spotrebič

• vyberte všetky skladované potraviny,
zabaľte ich do niekoľkých vrstiev novi‐
nového papiera a uložte na studenom
mieste,

• vyberte zásuvky mrazničky,
• zásuvky zabaľte do izolačného mate‐

riálu, napr. prikrývok alebo novín.

Odmrazovanie môžete urýchliť, ak do
mrazničky vložíte misky s horúcou vodou
(nie vriacou)
• Uvoľnite odtokový kanálik z miesta,

kde je bežne uložený, vtlačte ho na
miesto podľa ilustrácie a nechajte ho
ústiť do spodnej zásuvky mrazničky,
kde sa zachytí odmrazená voda

• Keď sa ľad začne odmrazovať, opatr‐
ne ho oškrabte. Použite drevenú alebo
plastovú škrabku

• Keď sa rozpustí všetok ľad, vnútro
spotrebiča očistite a poutierajte dosu‐
cha, potom vložte kanálik späť na mie‐
sto.

• Zapnite mrazničku a vložte späť mra‐
zené potraviny.

Odporúča sa nechať spotrebič niekoľko
hodín v činnosti pri najvyššom nastavení
ovládača termostatu, aby sa čo najskôr
dosiahla vhodná teplota skladovania.

Na odstraňovanie námrazy z vý‐
parníka nikdy nepoužívajte ostré
predmety, mohli by ste ho poško‐
diť. Na urýchlenie odmrazovania
nepoužívajte mechanické nástro‐
je ani iné prostriedky s výnimkou
prostriedkov, ktoré odporučil vý‐
robca. Počas odmrazovania spo‐
trebiča stúpne teplota balíčkov
zmrazených jedál, preto sa môže
skrátiť ich trvanlivosť.

7. RIEŠENIE PROBLÉMOV
POZOR
Pred odstraňovaním problémov
odpojte spotrebič od elektrickej
siete.
Opravy, ktoré nie sú popísané v
tomto návode, smie vykonávať
výhradne vyškolený elektrikár
alebo technik.

Počas bežnej prevádzky chlad‐
nička vydáva zvuky (kompresor,
chladiaci okruh)

Problém Možná príčina Riešenie
Spotrebič je hlučný. Spotrebič nestojí pevne

vo vodorovnej polohe.
Skontrolujte, či je spotrebič
stabilný (všetky štyri nožič‐
ky musia stáť pevne na
podlahe).

Kompresor pracuje
nepretržite.

Regulátor teploty je mož‐
no nesprávne nastavený.

Nastavte vyššiu teplotu.
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Problém Možná príčina Riešenie
 Dvere spotrebiča nie sú

zatvorené správne.
Pozrite časť "Zatvorenie
dverí".

 Dvere sa príliš často otvá‐
rajú.

Dvere nenechávajte otvo‐
rené dlhšie, ako je to ne‐
vyhnutné.

 Teplota jedál je príliš vy‐
soká.

Pred vložením do spotrebi‐
ča nechajte jedlá najprv
vychladnúť na izbovú te‐
plotu.

 Teplota prostredia je príliš
vysoká.

Znížte teplotu v miestnosti.

Po zadnej stene
chladničky steká vo‐
da.

Počas automatického
procesu rozmrazovania
sa rozmrazuje námraza
na zadnej stene.

Je to normálne.

Voda steká do chla‐
diaceho priestoru.

Je upchatý odtokový ka‐
nálik na rozmrazenú vo‐
du.

Vyčistite odtokový kanálik.

 Potraviny uložené v spo‐
trebiči bránia odtekaniu
vody do odvodného kaná‐
lika.

Dávajte pozor, aby sa po‐
traviny nedotýkali zadnej
steny.

Voda steká na podla‐
hu.

Voda z rozmrazenej ná‐
mrazy nevteká do odpa‐
rovacej misky nad kom‐
presorom

Skontrolujte, či voda z od‐
tokového kanálika môže
vtekať do odparovacej mi‐
sky.

Príliš veľa námrazy a
ľadu.

Potraviny nie sú správne
zabalené.

Lepšie zabaľte potraviny.

 Dvere spotrebiča nie sú
zatvorené správne.

Pozrite časť "Zatvorenie
dverí".

 Regulátor teploty je mož‐
no nesprávne nastavený.

Nastavte vyššiu teplotu.

Teplota v spotrebiči je
príliš nízka.

Regulátor teploty je mož‐
no nesprávne nastavený.

Nastavte vyššiu teplotu.

Teplota v spotrebiči je
príliš vysoká.

Regulátor teploty je mož‐
no nesprávne nastavený.

Nastavte nižšiu teplotu.

 Dvere spotrebiča nie sú
zatvorené správne.

Pozrite časť "Zatvorenie
dverí".

 Teplota jedál je príliš vy‐
soká.

Pred vložením do spotrebi‐
ča nechajte jedlá najprv
vychladnúť na izbovú te‐
plotu.

 Do chladničky ste vložili
veľa potravín súčasne.

Do spotrebiča vkladajte
naraz menej potravín.
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Problém Možná príčina Riešenie
Teplota v chladničke
je príliš vysoká.

V spotrebiči neprúdi stu‐
dený vzduch.

Zabezpečte prúdenie stu‐
deného vzduchu v spotre‐
biči.

Teplota v mrazničke
je príliš vysoká.

Potraviny sú uložené prí‐
liš blízko pri sebe.

Balíčky potravín uložte tak,
aby bolo umožnené prúde‐
nie vzduchu.

Spotrebič nefunguje. Spotrebič je vypnutý. Zapnite spotrebič.
 Zástrčka spotrebiča nie je

správne zasunutá do sie‐
ťovej zásuvky.

Zapojte zástrčku správne
do zásuvky elektrickej sie‐
te.

 Spotrebič nie je napájaný
elektrinou. Zásuvka elek‐
trickej siete nie je pod na‐
pätím.

Do zásuvky elektrickej sie‐
te zapojte iný spotrebič.
Zavolajte vyškoleného
elektrikára.

Nesvieti žiarovka. Osvetlenie je v pohoto‐
vostnom režime.

Zatvorte a otvorte dvierka.

 Žiarovka je vypálená. Pozrite časť "Výmena žia‐
rovky".

Ak spotrebič napriek hore popísaným
kontrolám nefunguje bezchybne, zavo‐
lajte servisné stredisko.

7.1 Výmena žiarovky

1 2

Spotrebič je vybavený trvácnym vnútor‐
ným osvetlením LED.
1. Spotrebič odpojte od elektrickej siete.
2. Posunutím pohyblivej časti uvoľnite

kryt osvetlenia (1).
3. Vyberte kryt žiarovky (2).
4. V prípade potreby vymeňte žiarovku

za žiarovku s rovnakými vlastnosťami
a výkonom. Odporúčame použiť žia‐
rovku Osram PARATHOM SPECIAL
T26 0,8 Watt.

5. Namontujte kryt žiarovky.
6. Zapojte spotrebič.
7. Otvorte dvierka. Skontrolujte, či sa

žiarovka rozsvietila.

7.2 Zatvorenie dverí
1. Očistite tesnenia dverí.
2. V prípade potreby nastavte dvierka.

Pozrite si časť „Inštalácia“.

3. V prípade potreby vymeňte poško‐
dené tesnenia dverí. Kontaktujte ser‐
visné stredisko.
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8. INŠTALÁCIA
VAROVANIE
Aby bola zaručená bezpečná a
správna činnosť spotrebiča, pred
jeho inštaláciou si pozorne prečí‐
tajte "bezpečnostné pokyny".

8.1 Výber miesta
Tento spotrebič nainštalujte v mieste,
kde okolitá teplota zodpovedá klimatickej
triede uvedenej na typovom štítku spo‐
trebiča:

Klima‐
tická
trieda

Okolitá teplota

SN +10 °C až + 32 °C
N +16 °C až + 32 °C
ST +16 °C až + 38 °C
T +16 °C až + 43 °C

8.2 Umiestnenie

A B

10
0 

m
m

m
in

20
 m

m

Spotrebič by mal byť nainštalovaný v do‐
statočnej vzdialenosti od tepelných zdro‐
jov, ako sú radiátory, ohrievače vody,
priame slnečné svetlo a pod. Dbajte na
to, aby za zadnou stenou spotrebiča mo‐
hol voľne prúdiť vzduch. Ak je spotrebič
umiestnený pod presahujúcou násten‐
nou skrinkou, v záujme optimálneho vý‐
konu musí byť vzdialenosť medzi spotre‐
bičom a nástennou skrinkou aspoň 100
mm. Ideálnym riešením však je ne‐
umiestňovať spotrebič pod presahujúcu
nástennú skrinku. Presné vyrovnanie do
vodorovnej polohy sa zaručí pomocou
jednej alebo viacerých nastaviteľných
nožičiek spotrebiča.

VAROVANIE
Spotrebič sa musí dať odpojiť od
sieťového napájania. Preto musí
byť zásuvka po inštalácii spotre‐
biča ľahko prístupná.

8.3 Zapojenie do elektrickej
siete
Pred pripojením sa presvedčite, či napä‐
tie a frekvencia uvedené na typovom
štítku zodpovedajú napätiu vašej domá‐
cej siete.
Spotrebič musí byť uzemnený. Napájací
elektrický kábel je na tento účel vybave‐
ný príslušným kontaktom. Ak domáca

sieťová zásuvka nie je uzemnená, spo‐
trebič pripojte k samostatnému uzemne‐
niu v súlade s platnými predpismi. Po‐
raďte sa s kvalifikovaným elektrikárom.
Výrobca odmieta akúkoľvek zodpoved‐
nosť pri nedodržaní hore uvedených
bezpečnostných opatrení.
Tento spotrebič vyhovuje nasledujúcim
smerniciam. ES.
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8.4 Zadné vymedzovacie vložky

2

4 3
1

Dve vymedzovacie vložky nájdete vo
vrecku s dokumentáciou.
Vymedzovacie vložky nainštalujte nasle‐
dujúcim spôsobom:
1. Skrutku uvoľnite.
2. Vymedzovaciu vložku zasuňte pod

skrutku.
3. Vymedzovaciu vložku otočte do

správnej polohy.
4. Skrutky znovu dotiahnite.

8.5 Vyrovnanie do vodorovnej polohy
Pri umiestňovaní spotrebiča dbajte na to,
aby bol vyrovnaný do vodorovnej polohy.
Vyrovnanie do vodorovnej polohy je
možné dosiahnuť pomocou dvoch nasta‐
viteľných nožičiek vpredu v dolnej časti
spotrebiča.

8.6 Odstránenie držiakov poličiek

A

B

C

Váš spotrebič je vybavený držiakmi poli‐
čiek, ktoré zaisťujú police počas prepra‐
vy.
Pri ich vyberaní postupujte takto:
1. Držiaky police posuňte v smere šíp‐

ky (A).
2. Policu nadvihnite v zadnej časti a

potlačte ju vpred, kým sa neuvoľní
(B).

3. Odstráňte úchytky (C).
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8.7 Zmena smeru otvárania dverí

E F

A
B

DC

VAROVANIE
Pred akýmkoľvek zásahom vy‐
tiahnite zástrčku spotrebiča zo
zásuvky elektrickej siete.

Pri vykonávaní nasledujúcich
operácií odporúčame, aby vám
pomáhala druhá osoba, ktorá po‐
čas úkonov pridrží dvierka spo‐
trebiča.

• Vyberte vymedzovaciu vložku (A) a
nasaďte ju na opačnú stranu čapu zá‐
vesu (B).

• Odstráňte dvere.
• Kolík ľavého krytu na strednom závese

(C,D) vyberte a premiestnite ho na
opačnú stranu.

• Upevnite kolík stredného závesu (B)
do otvoru na ľavej strane spodných
dverí.

A

C

B

• Pomocou nástroja vyberte kryt (A).
Odskrutkujte čap spodného závesu
(B) a vymedzovaciu vložku (C) a na‐
montujte ich na opačnej strane.

1
• Kryt (1) nasaďte na opačnú stranu.
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2

1

• Vyberte viečka z hornej strany na
oboch dverách a premiestnite ich na
druhú stranu

• Nasaďte spodné dvere na spodný čap
závesu.

• Vložte stredný záves do ľavého otvoru
spodných dverí

• Odskrutkujte čap horného závesu a
umiestnite ho na opačnú stranu.

• Horné dvere upevnite na čap horných
dverí.

• Horné dvere opäť nasuňte na čap
stredného závesu, oboje dvere mierne
nakloňte.

• Znova zaskrutkujte stredný záves. Ne‐
zabudnite na plastovú vymedzovaciu
vložku.

A

C

B

• Vyberte kryty (B). Vyberte kolíky kry‐
tov (A).

• Rukoväte (C) odskrutkujte a namontuj‐
te ich na opačnej strane.

• Kolíky krytu (A) opäť nasaďte na
opačnú stranu.

Vykonajte záverečnú kontrolu a uistite
sa, že:
• Všetky skrutky sú dotiahnuté.
• Magnetické tesnenie prilieha k spotre‐

biču.
• Dvere sa správne otvárajú a zatvárajú.
Ak je okolitá teplota nízka (t. j. v zime),
môže sa stať, že tesnenie nebude doko‐
nale priliehať. V takom prípade počkajte,
kým sa tesnenie samovoľne neprispôso‐
bí.
Ak predchádzajúce úkony nechcete uro‐
biť sami, zavolajte najbližšie autorizova‐
né servisné stredisko. Zmenu smeru
otvárania dverí vykoná technik za popla‐
tok.

9. ZVUKY
Počas bežnej prevádzky spotrebič vydá‐
va zvuky (kompresor, chladiaci okruh).
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10. TECHNICKÉ ÚDAJE
   
Rozmery   
 Výška 1850 mm
 Šírka 595 mm
 Hĺbka 658 mm
Akumulačná doba  20 h
Napätie  230 V
Frekvencia  50 Hz
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Technické informácie sa uvádzajú na ty‐
povom štítku na vnútornej ľavej strane

spotrebiča a na štítku energetických pa‐
rametrov.

11. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
Materiály označené symbolom 
odovzdajte na recykláciu. Obal hoďte
do príslušných kontajnerov na
recykláciu.
Chráňte životné prostredie a zdravie
ľudí a recyklujte odpad z elektrických
a elektronických spotrebičov.

Nelikvidujte spotrebiče označené
symbolom  spolu s odpadom z
domácnosti. Výrobok odovzdajte v
miestnom recyklačnom zariadení
alebo sa obráťte na obecný alebo
mestský úrad.
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